MMHENDI

Tools for Chefs

STICK BLENDER

WITH SPIRAL CORD

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

221181

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

STICK BLENDER WITH
SPIRAL CORD

STABMIXER MIT
SPIRALKORDEL

STAAFMIXER MET
SPIRAALKOORD

MIKSER RECZNY ZE
SPIRALNYM PRZEWODEM

MIXEUR PLONGEUR AVEC
CORDON A SPIRALE

MIXER AD IMMERSIONE

BLENDER VERTICAL CU
CABLU SPIRALAT

PABAOMIAENTEP ME
IMEIPOEIAEY KAADAIO

STAPNI MIKSER S
SPIRALNIM KABELOM

TYCOVY MIXER SE
SPIRALOVOU SNUROU

SPIRALZSINOROS
BOTMIXER

BJIEHAEP STICK 3l
CNIPAJIBHMM LLUHYPOM

SPIRAALSE JUHTMEGA
SAUMIKSER

ROKAS BLENDERIS AR
SPIRALVEIDA VADU

RANKINIS MAISYTUVAS SU
SPIRALINIU LAIDU

TRITURADOR COM CABO
FLEXIVEL

BATIDORA DE VARILLAS
CON CABLE EN ESPIRAL

. TYCOVY MIXER SO
SPIRALOVOU SNUROU

STICKBLENDER MED
SPIRALSNOR

SAUVASEKOITIN
SPIRAALIJOHDOLLA

STICK BLENDER MED
SPIRALLEDNING

VLECEN MESALNIK S
SPIRALNIM KABLOM

STICKMIXER MED
SPIRALSLADD

CTNKOB BNIEHIEP CbC
CMUPANEH KABEN

BJIEHAEP STICK CO
CMUPAJTbHbBIM LLIHYPOM
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FR:
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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SE:
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

il

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napayetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miszaki adatok / UA: TexHiuni xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

A 221181

B 220-240V ~ 50/60Hz / 220-240B ~ 50/60Ty
C 1000W / Bt

D 265425 mm/MM

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d"article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eidoug
/ HR: Broj stavke / CZ: Polozka €. / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr / LV: Vienums Nr. / LT: Prekes Nr. / PT:
Item n.o/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep
Ha enemeHT / RU: Homep nosuuun

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwos¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventd / GR: Ovopaotikn 1aon kat ouxvotnra / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HomiHansHa Hanpyra Ta yactora / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tension y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: HomuHanHo Hanpexetue v yectora / RU: HomuHanbHoe
HanpsixeHe u YacToTa

[}

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn 1oxUg €10630u
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominanbHa BxigHa
notyxHicte / EE: Nimisisendvoimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal
/ ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / Fl: Nimellistuloteho / NO:
Nominell inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: Homunanna sxopdua mowHoct / RU: HomuHanbHas
BXO/Hast MOLLHOCTb

D: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni /
GR: Aworacelg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Pomipn / EE: Mootmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT:
Dimensdes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: M&L/ FI: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: M&tt / BG: Paamepu / RU: Pazmepsi

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwan: OuTexvikég npodlaypa@ég Hnopouv va aMagouv xwpic npoetdonoinan.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHI4YHI xapaKTepucTUKM MOXYTb 3MiHI0BaTICS De3 nonepesHbOro NoBiAOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez ieprieks$éja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bati kei¢iama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehajd zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan @ndres uden forudgaende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuuecknTe cnelndrkaLnm Nofnexat Ha NnpoMsaHa be3 npefBapuTenHo yBedoMeH e,
RU: Mpumeyanue. TexHnyeckme xapakTepucTuki MoryT bbiTb M3MeHeHb! be3 npeBapUTebHOro yBeAoMNeHs.
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ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

* The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

 Never leave the appliance unattended during use.

o This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

* WARNING! Take great care when handling the cutting disks.
Wear protective gloves [not supplied) if necessary.

* WARNING! BLADES ARE SHARP. KEEP HANDS AWAY!

¢ DANGER OF INJURY! Care should be taken when handling
the sharp cutting blades during cleaning.

¢ Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

o CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect
the power supply before touching any motoring parts.

e The supply cord cannot be replaced. If the cord is damaged
the appliance should be scrapped.

. @This appliance is classified as protection class II.

o WARNING! ALWAYS keep hands, long hair and clothing away
from the moving parts.

e This appliance should not be used for cutting frozen food,
bone-in meat or fish, etc.

* NOT SUITABLE FOR CONTINUOUS USE! Do not continuous-
ly operate the appliance to avoid overheating the motor. The
continuous operation time should not exceed over 1 minutes.
Operate the appliance again, after it has been cooled.

* WARNING! During operation, keep hands and utensils out of
the container to reduce the risk of severe personal injury and
/ or damage to the blender.

¢ Do not immerse the shaft into the water or liquid less than
5cm.

¢ Do not use the machine without the appropriate container.

* Do not leave the hand blender to stand in a hot pot over heat
while not in use.

* When mixing liquids (especially hot liquids) use a tall con-
tainer or make small quantities at a time to reduce spillage,
splattering and the possibility of injury from burning.



Intended use

e This appliance is intended to be used in household and simi-
lar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and others working en-
vironment;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type envi-
ronment;

- bed and breakfast type environment.

* The appliance is designed for crushing, mixing, mashing and
pureeing suitable soft ingredients in a container. Any other
use may lead to damage of the appliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

Speed display panel

Variable speed knob

ON/OFF button

Turbo button

Blending shaft locking button

Blending shaft

Power cord

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

N gL =

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

* Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in the
future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

CAUTION: Before connecting the appliance to the power supply,
check that the power supply voltage corresponds with the pow-
er supply details shown on the rating label.

REMARK: There is no lock function for continuous operation
for this model.

“p 6

Operating the appliance

 Handle the blending shaft with extreme care, the blades are
very sharp.

* To avoid splashing, always insert the blender shaft into the mix-
ture before switching on, and switching off before removing.

* Do not operate the appliance for more than 1 minute every
time. Cooling for 3 minutes is needed before using the appli-
ance again.

1. Making sure the blending shaft is secured with the main

body

2. Connecting the appliance to the correct power supply.
Speed display panel lights up and shows “01". Blender is
under standby mode.

3. Switching on the appliance by pressing and holding the ON/
OFF button.

4. The speed display panel shows the current speed level.

5. Adjust the speed by switching the infinite speed variable
knob. 01 is the minimum and 30 is the maximum. The dis-
play shows the speed level by 5 intervals but the speed is
different between every single interval.

6. Pressing and holding the turbo button for immediate high-
est speed, speed display panel shows "T".

7. Disconnect the appliance after use.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

o For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

 Avoid water contacting the electrical components.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

* Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

« Ifyou see that the appliance is not working properly or that there
is a problem, stop using it, switch it off and contact the supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.



Transportation and Storage

» Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution
Abnormal noises | The blending shaft | Disassembly and as-
while processing | is not connected sembly the blending
correctly. shaft again.
Appliance cannot | Appliance is Let the appliance
operate overheated cool down completely
before start opera-
tion again.
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerdt gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es von

der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder lagern.

SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen berihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

SchliefBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steckdo-

se an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen konnen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiBen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu

offnen.

Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Geréts ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-

aufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

werden.
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¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

¢ Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

¢ WARNUNG! Seien Sie beim Umgang mit den Schneidschei-
ben sehr vorsichtig. Bei Bedarf Schutzhandschuhe (nicht im
Lieferumfang enthalten) tragen.

» WARNUNG! BLADEN SIND SHARP. HANDE WEITERHALTEN!

¢ VERLETZUNGSGEFAHR! Beim Umgang mit scharfen
Schneidklingen wahrend der Reinigung ist Vorsicht geboten.

* Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Last, um eine Uberhit-
zung zu vermeiden.

* VORSICHT! Schalten Sie die Maschine IMMER aus und tren-
nen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Motorteile berthren.

¢ Das Netzkabel kann nicht ausgetauscht werden. Wenn das
Kabel beschadigt ist, sollte das Gerat entsorgt werden.

. @ Dieses Gerat ist als Schutzklasse Il klassifiziert.

¢ WARNUNG! Halten Sie STETS Hande, lange Haare und Klei-
dung von den beweglichen Teilen fern.

e Dieses Gerat darf nicht zum Schneiden von gefrorenen Le-
bensmitteln, Fleisch, Fisch usw. verwendet werden.

* NICHT FUR DEN DAUEREINSATZ GEEIGNET! Betreiben Sie
das Gerat nicht kontinuierlich, um eine Uberhitzung des Mo-
tors zu vermeiden. Die Dauerbetriebszeit sollte nicht langer
als 1 Minute sein. Schalten Sie das Gerat nach dem Abkiihlen
wieder ein.

¢ WARNUNG! Halten Sie wahrend des Betriebs Hande und
Utensilien aus dem Behalter fern, um das Risiko schwerer
Verletzungen und/oder Schaden am Mixer zu verringern.

e Tauchen Sie den Schaft nicht unter 5 cm in das Wasser oder
die Flissigkeit.

 Verwenden Sie die Maschine nicht ohne den entsprechenden
Behalter.
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¢ Lassen Sie den Mixer nicht in einem heif3en Topf stehen, wéah-
rend er nicht in Gebrauch ist.

* Verwenden Sie beim Mischen von Flissigkeiten (insbesonde-
re heiflen Flissigkeiten] einen hohen Behalter oder stellen
Sie kleine Mengen auf einmal her, um Verschiittungen, Sprit-
zer und die Mdglichkeit von Verletzungen durch Verbrennun-
gen zu reduzieren.

Verwendungszweck
o Dieses Gerat ist fiir den Gebrauch in Haushalten und &hnli-
chen Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:
- Personalkiichenbereiche in Geschéften, Biiros und anderen
Arbeitsumgebungen;
- Bauernhauser;
- durch Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumge-
bungen;
- Betten- und Friihstiicksumgebung.
 Das Gerat ist zum Zerkleinern, Mischen, Maschen und Pirie-
ren geeigneter weicher Zutaten in einem Behalter konzipiert.
Jede andere Verwendung kann zu Schaden am Geréat oder zu
Verletzungen fiihren.
o Der Betrieb des Geréts flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fur die unsachgemafle
Verwendung des Gerats.

Hauptbestandteile des Produkts
(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Anzeigefeld fir Geschwindigkeit

2. Drehknopf mit variabler Geschwindigkeit

3. EIN/AUS-Taste

4. Turbo-Taste

5. Verschlussknopf der Mischwelle

6. Mischwelle

7. Netzkabel

Bemerkung: Sofern nicht anders angegeben, gilt der Inhalt
dieses Handbuchs fiir alle aufgefihrten Artikel. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerét in gutem Zustand und mit
allen Zubehdrteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerét nicht.

* Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

e Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat
qgut beliftet ist.



Bedienungsanleitung

VORSICHT: Bevor Sie das Gerat an das Netzteil anschlieflen,
Uberprifen Sie, ob die Netzteilspannung mit den Angaben auf
dem Typenschild Ubereinstimmt.

HINWEIS: Fir dieses Modell gibt es keine Sperrfunktion fiir
den Dauerbetrieb.

Bedienen des Gerats

¢ Gehen Sie mit dem Mischschaft sehr vorsichtig um, die Klin-
gen sind sehr scharf.

o Um Spritzer zu vermeiden, setzen Sie die Mixerwelle immer
in die Mischung ein, bevor Sie sie einschalten, und schalten
Sie sie vor dem Entfernen aus.

* Betreiben Sie das Gerét nicht jedes Mal langer als 1 Minute.
Vor dem erneuten Gebrauch des Gerats ist eine 3-miniitige
Kiihlung erforderlich.

1. Sicherstellen, dass die Mischwelle mit dem Hauptkdrper

gesichert ist

2. SchlieBen Sie das Gerat an das richtige Netzteil an. Ge-
schwindigkeitsanzeige leuchtet und zeigt ,01" an. Der Mi-
scher befindet sich im Standby-Modus.

3. Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie die EIN/AUS-Taste
gedriickt halten.

4. Das Geschwindigkeitsanzeigefeld zeigt die aktuelle Ge-
schwindigkeitsstufe an.

5. Stellen Sie die Geschwindigkeit ein, indem Sie den variab-
len Drehknopf fiir die unendliche Geschwindigkeit schalten.
01 ist das Minimum und 30 ist das Maximum. Das Display
zeigt die Geschwindigkeitsstufe in 5 Intervallen an, aber die
Geschwindigkeit ist zwischen jedem einzelnen Intervall un-
terschiedlich.

6. Das Geschwindigkeitsanzeigefeld zeigt .T" an, wenn Sie die
Turbo-Taste fir die unmittelbar hochste Geschwindigkeit
driicken und halten.

7. Trennen Sie das Gerat nach dem Gebrauch.

Reinigung und Wartung

¢ ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie zum Reinigen keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag ent-
stehen konnte.

¢ Wenn das Gerat nicht in einem guten Zustand gehalten wird,
kann dies die Lebensdauer des Gerats beeintrachtigen und
zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

o Speisereste sollten regelmafBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Geréat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Betriebs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte Auflenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

* Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-

sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, ab-
rasive Schwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Ver-
wenden Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
Lsungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spllmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmiBig den Betrieb des Gerdts, um
schwere Unfdlle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den Lie-
feranten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden fiihren konnte.

* Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat vom Netz, wenn Sie es bewegen, und hal-
ten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
in der folgenden Tabelle die Lésung. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mégliche Ursache | Magliche Ldsung
Abnormale Die Mischwelle Demontage und

Gerausche ist nicht richtig Montage der Mi-
wahrend der angeschlossen. schwelle.

Verarbeitung

Gerdt kann Gerat ist Uberhitzt | Lassen Sie das Gerat
nicht betrieben vollstandig abkihlen,
werden bevor Sie den Betrieb
wieder aufnehmen.
Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.
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Entsorgung und Umwelt

———— Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tber ein offentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.
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Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

¢ WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

* Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
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raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeelin

de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-

bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,

elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-

sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd

op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog

oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

o | aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

o WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

¢ WAARSCHUWING! Wees zeer voorzichtig bij het hanteren
van de snijschijven. Draag indien nodig beschermende hand-
schoenen [niet meegeleverd).

¢ WAARSCHUWING! BLADEN ZIJN SCHERPBAAR. HOUD
HANDEN UIT DE BUURT!

* GEVAAR VOOR LETSEL! Wees voorzichtig bij het hanteren van
de scherpe snijbladen tijdens het reinigen.

o Gebruik het apparaat niet zonder lading om oververhitting te
voorkomen.

¢ LET OP! Schakel de machine ALTIJD uit en koppel de voeding
los voordat u motoronderdelen aanraakt.

* Het netsnoer kan niet worden vervangen. Als het snoer be-
schadigd is, moet het apparaat worden afgedankt.



. @ Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse
Il.

* WAARSCHUWING! Houd handen, lang haar en kleding AL-
TIJD uit de buurt van de bewegende delen.

o Dit apparaat mag niet worden gebruikt voor het snijden van
bevroren voedsel, vlees met been of vis, enz.

o NIET GESCHIKT VOOR CONTINU GEBRUIK! Gebruik het ap-
paraat niet continu om oververhitting van de motor te voor-
komen. De continue bedrijfstijd mag niet langer zijn dan 1
minuut. Bedien het apparaat opnieuw nadat het is afgekoeld.

* WAARSCHUWING! Houd tijdens het gebruik uw handen en
keukengerei uit de buurt van de container om het risico op
ernstig persoonlijk letsel en/of schade aan de blender te ver-
minderen.

* Dompel de schacht niet onder in water of vloeistof van minder
dan5cm.

¢ Gebruik de machine niet zonder de juiste container.

o Laat de staafmixer niet boven warmte in een hete pan staan
terwijl hij niet in gebruik is.

* Gebruik bij het mengen van vloeistoffen [vooral hete vloeistof-
fen) een hoge container of maak kleine hoeveelheden tegelijk
om morsen, spetteren en de kans op letsel door verbranding
te verminderen.

Beoogd gebruik

 Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en
soortgelijke toepassingen, zoals:

- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werk-
omgevingen;

- boerderijen;

- door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;

- bed & breakfast-omgeving.

* Het apparaat is ontworpen voor het pletten, mengen, pletten
en pureren van geschikte zachte ingrediénten in een contai-
ner. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat
of persoonlijk letsel.

® Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als

enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Hoofdonderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Weergavepaneel snelheid

Knop voor variabele snelheid

AAN/UIT-knop

Turbo-knop

Vergrendelknop mengschacht

Mengende as

7. Netsnoer

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.
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Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

¢ Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat

het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

LET OP: Controleer voordat u het apparaat op de voeding aan-
sluit of de voedingsspanning overeenkomt met de voedingsge-
gevens die op het typeplaatje staan.

OPMERKING : Er is geen vergrendelingsfunctie voor continue
werking voor dit model.

Het apparaat bedienen

* Ga uiterst voorzichtig om met de mengschacht, de bladen zijn
zeer scherp.

¢ Om spatten te voorkomen, moet u altijd de blenderschacht in
het mengsel steken voordat u deze inschakelt en uitschakelt
voordat u deze verwijdert.

e Gebruik het apparaat niet langer dan 1 minuut per keer. 3
minuten laten afkoelen voordat u het apparaat weer in ge-
bruik neemt.

1. Ervoor zorgen dat de mengschacht is vastgezet met de

main body

2. Het apparaat op de juiste voeding aansluiten. Snelheids-
weergavepaneel licht op en toont “01". Blender staat in
stand-bymodus.

3. Schakel het apparaat in door de AAN/UIT-knop ingedrukt
te houden.

4. Het snelheidsweergavepaneel toont het huidige snel-
heidsniveau.

5. Pas de snelheid aan door de variabele knop voor oneindige
snelheid te draaien. 01 is het minimum en 30 is het maxi-
mum. Het display toont het snelheidsniveau met 5 interval-
len, maar de snelheid is verschillend tussen elk interval.

6. Door de turboknop ingedrukt te houden voor de onmiddel-
lijk hoogste snelheid, toont het snelheidsdisplaypaneel “T".

7. Koppel het apparaat na gebruik los.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

¢ Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

¢ Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.
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Reiniging

¢ Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

e Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing

Demonteer en
monteer de mengas

Abnormale
geluiden tijdens

De mengas is niet
correct aange-

de verwerking sloten. opnieuw.
Apparaat kan Apparaat is Laat het apparaat
niet werken oververhit volledig afkoelen
voordat u het weer in
werking stelt.
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs] toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.
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Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
f— verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.
NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmowac samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwoéci podanej na etykiecie
urzadzenia.
 Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
» Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie



przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

 Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

* Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

 Nigdy nie pozostawiac¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

 Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

 Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

 Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

 Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

 Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

* Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

 Nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

o 0STRZEZENIE! Podczas obchodzenia sie z tarczami tnacymi
nalezy zachowac szczegélna ostroznos¢. W razie potrzeby za-
tozy¢ rekawice ochronne (niedotaczone do zestawu).

* OSTRZEZENIE! OSTRZE SA KSZTALTOWANE. RECE NALEZY
UTRZYMYWAC!

« NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN! Podczas czyszczenia
ostrych ostrzy tnacych nalezy zachowac ostroznos¢.

 Nie uzywac urzadzenia bez wsadu, aby zapobiec przegrzaniu.

¢ PRZESTROGA! Przed dotknieciem jakichkolwiek czesci silni-
ka nalezy ZAWSZE wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ zasilanie.

¢ Nie mozna wymieni¢ przewodu zasilajacego. Jesli przewod
zasilajacy jest uszkodzony, urzadzenie nalezy wyrzucic.

. Urzadzenie zostato sklasyfikowane jako urzadzenie
klasy II.

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE trzymad rece, dtugie wtosy i odziez z
dala od ruchomych czesci.

e Tego urzadzenia nie nalezy uzywac do ciecia zamrozonej zyw-
nosci, miesa lub ryb w kosci itp.

« NIE NADAJE SIE DO CIAGLEGO UZYTKOWANIA! Aby unikna¢
przegrzania silnika, nie nalezy stale uzywac urzadzenia. Czas
pracy ciagtej nie powinien przekracza¢ 1 minuty. Uruchomic¢
urzadzenie ponownie po ostygnieciu.

» OSTRZEZENIE! Podczas pracy nalezy trzymacé rece i przybory
poza pojemnikiem, aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych obrazen
ciata i/lub uszkodzenia blendera.

e Nie zanurzac trzonu w wodzie lub ptynie o dtugosci mniejszej
niz 5 cm.

¢ Nie uzywa¢ maszyny bez odpowiedniego pojemnika.

* Nie nalezy pozostawiac blendera recznego, aby sta¢ na gora-
co w goracym naczyniu, gdy nie jest on uzywany.

* Podczas mieszania ptynéw (zwtaszcza goracych ptynow) na-
lezy uzywac wysokiego pojemnika lub wytwarza¢ mate ilosci
naraz, aby zmniejszy¢ wyciek, rozpryski i mozliwo$¢ obrazen
spowodowanych pieczeniem.

Przeznaczenie

e Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i podob-
nych zastosowan, takich jak:

- personel w kuchni w sklepach, biurach i innych miejscach
pracy;

- gospodarstwa rolne;

- przez klientow w hotelach, motelach i innych obiektach
mieszkalnych;

- otoczenie typu tdzko i $niadanie.

e Urzadzenie jest przeznaczone do rozdrabniania, mieszania,
rozdrabniania i rozdrabniania odpowiednich miekkich sktad-
nikow w pojemniku. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

e Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uzna¢ za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Panel wyswietlacza predkosci

Pokretto regulacji predkosci

Przycisk WE./WYt.

Przycisk Turbo

Przycisk blokady watu mieszania

Wat do mieszania

. Przewdd zasilajacy

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.

No o LN

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy ma
wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub uszkodzonej
dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z dostawca. W
takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem nalezy wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz
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==> Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Umiesci¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

¢ Nalezy zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

PRZESTROGA: Przed podtaczeniem urzadzenia do Zrédta za-
silania nalezy sprawdzi¢, czy napiecie zasilania jest zgodne z
parametrami podanymi na tabliczce znamionowej.

UWAGA: Dla tego modelu nie ma funkcji blokady zapewniajacej
ciagta prace.

Obstuga urzadzenia

¢ Z watem taczacym nalezy obchodzi¢ sie z najwyzsza ostroz-

noscia, poniewaz ostrza sa bardzo ostre.
e Aby uniknac rozpryskoéw, nalezy zawsze wtozy¢ trzon blende-
ra do mieszanki przed wtaczeniem i wytaczy¢ przed wyjeciem.

 Nie wtacza¢ urzadzenia za kazdym razem dtuzej niz 1 minu-
te. Przed ponownym uzyciem urzadzenia nalezy odczekac 3
minuty.

1. Upewnij sie, ze wat mieszajacy jest przymocowany do kor-
pusu gtéwnego

2. Podtaczenie urzadzenia do odpowiedniego zrddta zasilania.
Zaswieci sie panel wyswietlacza predkosci i wyswietli sie
.01". Blender znajduje sie w trybie czuwania.

3. Wtaczy¢ urzadzenie, naciskajac i przytrzymujac przycisk
WE./WYE.

4. Na panelu wyswietlacza predkosci wyswietlany jest aktual-
ny poziom predkosci.

5. Dostosowa¢ predkos¢ za pomoca pokretta do regulacji
predkosci nieskonczonej. 01 to wartos¢ minimalna, a 30 to
warto$¢ maksymalna. Wyswietlacz pokazuje poziom pred-
kosci w 5 odstepach czasu, ale predkosc¢ jest rézna w po-
szczegdlnych odstepach czasu.

6. Nacisniecie i przytrzymanie przycisku turbo w celu uzyska-
nia natychmiastowej najwyzszej predkosci powoduje wy-
Swietlenie komunikatu .T".

7. Po uzyciu odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

Czyszczenie i konserwacja

e UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

* Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpycha¢ urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

 PozostatoSci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwaé z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrdci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
zagrozenie podczas uzytkowania.

o

Czyszczenie

* Ochtodzona powierzchnie zewnetrzng nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

* Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

* Unikac kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywac agresywnych $rodkow czyszczacych, écier-
nych gabek ani érodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

* Zadne czeéci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

o Jedli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wysta-
pit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skontaktuj
sie z dostawca.

 Wszystkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

* Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ochtodzo-
ne.

e Przechowywa¢ urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym
miejscu.

¢ Nie wolno umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

* Nie przesuwac urzadzenia, gdy jest ono w uzyciu. Podczas
przenoszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzy-
mac¢ je u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwiazanie

Nieprawidtowe
odgtosy podczas
przetwarzania

Wat taczacy nie
jest prawidtowo
podtaczony.

Zdemontowac i po-
nownie zamontowac
wat taczacy.

Urzadzenie nie
dziata

Urzadzenie jest
przegrzane

Przed ponownym
uruchormieniem
urzadzenia nalezy
odczekac, az urza-
dzenie catkowicie
ostygnie.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona Srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoriczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik



ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadoéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do érodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

<_—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

Consignes de sécurité
o Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
o AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
est branché sur lalimentation.

¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.

* Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

o Tenez l'appareil et les prises/raccordements électrigues a

['écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement L'ap-

pareil en cas d'urgence.

* Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe

ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,

électrigue, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-

tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

@




Instructions de sécurité spéciales

¢ AVERTISSEMENT ! Manipuler les disques de coupe avec le
plus grand soin. Porter des gants de protection (non fournis)
si nécessaire.

o AVERTISSEMENT ! LES LAMES SONT FABRIQUEES. TENEZ
LES MAINS ELOIGNEES !

* DANGER DE BLESSURE ! Il convient de prendre des précau-
tions lors de la manipulation des lames tranchantes pendant
le nettoyage.

* N'utilisez pas l'appareil sans charge pour éviter une sur-
chauffe.

o ATTENTION ! TOUJOURS éteindre la machine et débrancher
l'alimentation électrique avant de toucher des piéces de mo-
teur.

e Le cordon d'alimentation ne peut pas étre remplacé. Si le cor-
don est endommagé, l'appareil doit étre mis au rebut.

. @ Cet appareil est classé en classe de protection II.

o AVERTISSEMENT ! TOUJOURS tenir les mains, les cheveux
longs et les vétements a U'écart des parties mobiles.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour couper des aliments
surgelés, de la viande ou du poisson, etc.

o NE CONVIENT PAS A UNE UTILISATION CONTINUE ! N'uti-
lisez pas lappareil en continu pour éviter une surchauffe du
moteur. Le temps de fonctionnement continu ne doit pas
dépasser 1 minute. Faites fonctionner a nouveau l'appareil
apres l'avoir refroidi.

* AVERTISSEMENT ! Pendant le fonctionnement, tenir les
mains et les ustensiles hors du récipient pour réduire le
risque de blessures graves et/ou d’endommagement du mé-
langeur.

* N'immergez pas la tige dans leau ou dans un liquide de
moins de 5 cm.

¢ Ne pas utiliser la machine sans le récipient approprié.

¢ Ne laissez pas le mixeur manuel reposer dans une casserole
chaude sur le feu lorsqu'il nest pas utilisé.

* Lorsque vous mélangez des liquides (en particulier des Li-
quides chauds), utilisez un grand récipient ou faites de petites
quantités a la fois pour réduire les déversements, les écla-
boussures et la possibilité de blessure due a la combustion.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et similaires telles que :

- les zones de cuisine du personnel dans les magasins, les
bureaux et autres environnements de travail ;

- maisons de ferme ;

- par les clients dans les hétels, motels et autres environne-
ments de type résidentiel ;

- environnement de type chambre et petit-déjeuner.

e 'appareil est concu pour écraser, mélanger, écraser et pu-
rer les ingrédients mous appropriés dans un récipient. Toute
autre utilisation peut endommager l'appareil ou causer des
blessures corporelles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

«p‘lé

Principales parties du produit
(Fig. 1 la page 3)
1. Panneau d'affichage de la vitesse
2. Bouton de vitesse variable
3. Bouton MARCHE/ARRET
4. Bouton Turbo
5. Bouton de verrouillage de l'arbre de mélange
6. Arbre de mélange
. Cordon d'alimentation
Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

* Vérifier que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation [voir

==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

o Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

 Conservez l'emballage sivous avez l'intention de ranger votre
appareil a lavenir.

* Conservez le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

ATTENTION : Avant de brancher lappareil a l'alimentation
électrique, vérifiez que la tension d'alimentation électrique
correspond aux détails de lalimentation électrique indiqués
sur ['étiquette signalétique.

REMARQUE : Il n'y a pas de fonction de verrouillage pour le
fonctionnement continu de ce modele.

Utilisation de l'appareil

¢ Manipuler larbre de mélange avec un soin extréme, les
lames sont trés tranchantes.

e Pour éviter les éclaboussures, insérez toujours larbre
du mélangeur dans le mélange avant de lallumer et de
['éteindre avant de le retirer.

 N'utilisez pas lappareil plus d'une minute a chaque fois. Un
refroidissement pendant 3 minutes est nécessaire avant de
réutiliser lappareil.

1. S'assurer que l'arbre de mélange est fixé au corps principal

2. Branchement de l'appareil sur l'alimentation électrique ap-
propriée. Le panneau d'affichage de la vitesse s'allume et
affiche « 01 ». Le mélangeur est en mode veille.

3. Allumez l'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/AR-
RET et en la maintenant enfoncée.

4. Le panneau d'affichage de la vitesse indique le niveau de
vitesse actuel.

5. Réglez la vitesse en commutant le bouton de la variable de
vitesse infinie. 01 est le minimum et 30 est le maximum.
L'affichage indique le niveau de vitesse a 5 intervalles, mais
la vitesse est différente entre chaque intervalle.



6. Appuyez sur le bouton turbo et maintenez-le enfoncé pour
afficher immédiatement la vitesse la plus élevée. Le pan-
neau d'affichage de la vitesse affiche « T ».

7. Débranchez l'appareil aprés utilisation.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

o Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

* Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

 Pour des raisons d’hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

« Eviter tout contact avec |'eau des composants électriques.

¢ N'immergez jamais l'appareil dans de leau ou d'autres li-
quides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence
ou de solvants !

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de appareil pour
éviter les accidents graves.

« Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correctement
ou qu'il y a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le et
contactez le fournisseur.

¢ Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

¢ Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et compléetement refroidi.

¢ Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur lappareil, car cela pour-
rait l'endommager.

o Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le

fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible
Bruits anormaux | Larbre de mélange | Démonter et
pendant le n'est pas correcte- | remonter larbre de
traitement ment connecté. mélange.
L'appareil ne L'appareil est Laissez lappareil
peut pas fonc- surchauffé refroidir comple-
tionner tement avant de

recornmencer le

fonctionnement.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant 'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que U'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de lemballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement

Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d’'une ma-
niére qui protége la santé humaine et lenvironnement.

Pour plus d'informations sur U'endroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

|

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

« [l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non
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tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non immergere
le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.
Non tenere mai l'apparecchiatura sotto 'acqua corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, 'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
o Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.
Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-
parecchiatura in caso di emergenza.
e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.
Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.
Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.
Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
Non lasciare mai lapparecchiatura incustodita durante l'uso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.
Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.
Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.
Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.
* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.
* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
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[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc..

 Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

o L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

o L asciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

* AWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

* AVWERTENZA! Prestare particolare attenzione quando si
maneggiano i dischi di taglio. Indossare guanti protettivi [non
forniti) se necessario.

¢ AWERTENZA! LE LAME SONO SHARP. TENERE LE MANI
lontane!

¢ PERICOLO DI LESIONI! Prestare attenzione quando si ma-
neggiano le lame taglienti durante la pulizia.

o Non utilizzare l'apparecchiatura senza carico per evitare il
surriscaldamento.

o ATTENZIONE! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.

o |l cavo di alimentazione non puo essere sostituito. Se il cavo &
danneggiato, lapparecchiatura deve essere rottamata.

. @ Questa apparecchiatura & classificata come classe di
protezione II.

¢ AVVERTENZA! Tenere SEMPRE mani, capelli lunghi e indu-
menti lontani dalle parti mobili.

¢ Questo apparecchio non deve essere utilizzato per tagliare
cibi congelati, carne o pesce, ecc.

¢ NON ADATTO ALL'USO CONTINUO! Non utilizzare l'apparec-
chiatura in modo continuo per evitare il surriscaldamento del
motore. Il tempo di funzionamento continuo non deve supe-
rare 1 minuto. Azionare nuovamente l'apparecchiatura dopo
che é stata raffreddata.

¢ AVERTENZA! Durante il funzionamento, tenere mani e
utensili fuori dal contenitore per ridurre il rischio di gravi le-
sioni personali e/o danni al frullatore.

¢ Non immergere lo stelo in acqua o liquidi di dimensioni in-
ferioria 5cm.

* Non utilizzare la macchina senza il contenitore appropriato.

* Non lasciare il minipimer in una pentola calda al caldo men-
tre non & in uso.

* Quando si miscelano liquidi (specialmente liquidi caldi], uti-
lizzare un contenitore alto o produrre piccole quantita alla
volta per ridurre fuoriuscite, schizzi e la possibilita di lesioni
dovute a bruciature.



Uso previsto

¢ Questo apparecchio e destinato alluso domestico e in appli-
cazioni simili quali:

- aree cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti
di lavoro;

- case agricole

- da clienti in hotel, motel e altri ambienti residenziali;

- ambiente tipo bed and breakfast.

e ['apparecchiatura e progettata per frantumare, miscelare,
schiacciare e purificare in un contenitore ingredienti morbidi
idonei. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'apparec-
chiatura o lesioni personali.

¢ |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. L'utente
sara l'unico responsabile per l'uso improprio del dispositivo.

Parti principali del prodotto

lFlg 1 a pagina 3)

Pannello di visualizzazione della velocita

Manopola velocita variabile

Pulsante ON/OFF

Pulsante Turbo

Pulsante di bloccaggio dell'albero di miscelazione

Albero di miscelazione

Cavo di alimentazione

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.
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Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutto l'imballaggio protettivo e l'involucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso (vedere
==> Pulizia e manutenzione).

o Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

 Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

ATTENZIONE: Prima di collegare l'apparecchiatura all'alimen-
tatore, verificare che la tensione corrisponda ai dettagli dellali-
mentatore riportati sull'etichetta di classificazione.

NOTA: Per questo modello non & presente alcuna funzione di
blocco per il funzionamento continuo.

Funzionamento dell'apparecchiatura

¢ Maneggiare lalbero di miscelazione con estrema attenzione,
le lame sono molto affilate.

 Per evitare schizzi, inserire sempre lalbero del frullatore

nella miscela prima di accenderlo e spegnerlo prima di ri-
muoverlo.

* Non utilizzare l'apparecchiatura per pit di 1 minuto ogni vol-
ta. Prima di utilizzare nuovamente l'apparecchiatura, € ne-
cessario raffreddare per 3 minuti.

1. Assicurarsi che l'albero di miscelazione sia fissato al corpo

principale

2. Collegare lapparecchiatura allalimentazione corretta. Il
pannello del display della velocita si accende e mostra 01",
ILfrullatore € in modalita standby.

3. Accendere l'apparecchiatura tenendo premuto il tasto ON/
OFF.

4. Il pannello di visualizzazione della velocita mostra il livello
di velocita corrente.

5. Regolare la velocita commutando la manopola della varia-
bile di velocita infinita. 01 & il minimo e 30 & il massimo.
Il display mostra il livello di velocita di 5 intervalli, ma la
velocita e diversa tra ogni singolo intervallo.

6. Premendo e tenendo premuto il pulsante turbo per ottenere
la massima velocita immediata, il pannello del display della
velocitd mostra “T".

7. Scollegare l'apparecchiatura dopo uso.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio pud influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

e Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d’acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

* Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente o
che c’e un problema, smettere di usarla, spegnerla e contattare
il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.
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Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione
Rumore anomalo | L'albero di Smontare e
durante l'elabo- | miscelazione noné | rimontare l'albero di
razione collegato corretta- | miscelazione.

mente.

Lasciare raffreddare
completamente

L"apparecchia-
tura non puo

L"apparecchiatura
& surriscaldata

funzionare l"apparecchiatura
prima di ricominciare
a funzionare.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawiso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e l'ambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

“DZO
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Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

* AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Qpriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

« Tine{i aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

 Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

Nu Tncercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l&sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

o Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména



copiilor.

* Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare n afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producétor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

o Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

¢ Nu asezati aparatul pe un obiect de inclzire (benzing, electri-
ca, aragaz cu carbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul Tn apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
céldura si uscata.

 Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

o AVERTISMENT! Aveti grijd cand manipulati discurile de ta-
jere. Daca este necesar, purtati manusi de protectie (nefur-
nizate).

o AVERTISMENT! LAMELE SUNT ASCUTITE. TINETI MAINILE
DEPARTE!

« PERICOL DE VATAMARE! Trebuie procedat cu atentie la ma-
nipularea lamelor ascutite in timpul curatarii.

o Nu utilizati aparatul fard sarcina pentru a preveni suprain-
célzirea.

o ATENTIE! Opriti INTOTDEAUNA masina si deconectati sursa
de alimentare Tnainte de a atinge orice piese ale motorului.

o Cablul de alimentare nu poate fi inlocuit. In cazul in care ca-
blul este deteriorat, aparatul trebuie razuit.

. @ Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de pro-
tectie Il

o AVERTISMENT! Tineti INTOTDEAUNA mainile, parul lung si
fmbracamintea departe de partile mobile.

o Acest aparat nu trebuie utilizat pentru taierea alimentelor
congelate, a carnii sau a pestelui etc.

o NU ESTE ADECVAT PENTRU UTILIZARE CONTINUA! Nu
utilizati continuu aparatul pentru a evita supraincalzirea mo-
torului. Durata de functionare continud nu trebuie s depa-
seascd 1 minut. Puneti din nou in functiune aparatul dupa
ce s-a racit.

o AVERTISMENT! Tn timpul functionarii, tineti mainile si usten-
silele departe de recipient pentru a reduce riscul de vatamare
corporald grava si/sau de deteriorare a blenderului.

¢ Nu scufundati tija in apd sau lichid mai putin de 5 cm.

* Nu utilizati masina fara recipientul corespunzator.

¢ Nu lasati blenderul manual s3 stea intr-un vas fierbinte dea-
supra caldurii atunci cand nu il utilizati.

e Atunci cand amestecati lichide (in special lichide fierbinti,
utilizati un recipient inalt sau produceti cantitati mici in ace-
lasi timp pentru a reduce varsarile, stropirea si posibilitatea
de vatamare prin ardere.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii casnice si si-

milare, cum ar fi:

- zonele de bucatarie pentru personal din magazine, birouri
si alte medii de lucry;

- case de ferme;

- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;

- mediu de tip pat si mic dejun.

Aparatul este conceput pentru zdrobirea, amestecarea, zdro-

birea si piurearea intr-un recipient a ingredientelor moi adec-

vate. Orice alta utilizare poate duce la deteriorarea aparatului

sau vatamari corporale.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Principalele componente ale produsului
(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Panou de afisare viteza

2. Buton pentru viteza variabild

3. Buton PORNIT/OPRIT

4. Buton Turbo

5. Buton de blocare a axului de amestecare

6. Ax de amestecare

7. Cablu de alimentare

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fata de ilustratiile prezentate.

Pregatirea inainte de utilizare

« indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati dacd dispozitivul este Tn stare bund si daca are toate

accesoriile. n cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,

va rugam sa contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

e Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la cdldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

ATENTIE: Inainte de a conecta aparatul la sursa de alimentare,
verificati dacd tensiunea de alimentare corespunde cu detaliile
sursei de alimentare indicate pe eticheta cu datele tehnice.
REMARCATI: Nu exista nicio functie de blocare pentru functio-
narea continua a acestui model.

Utilizarea aparatului

* Manipulati axul de amestecare cu atentie deosebita, lamele
sunt foarte ascutite.

e Pentru a evita stropirea, introduceti intotdeauna axul blende-
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rului in amestec inainte de a- porni si opriti-l Tnainte de a-l
scoate.

* Nu utilizati aparatul mai mult de 1 minut de fiecare data. Este
necesara racirea timp de 3 minute inainte de a utiliza din nou
aparatul.

1. Asigurati-vd cd axul de amestecare este fixat cu corpul

principal

2. Conectarea aparatului la sursa de alimentare corecta. Pa-
noul de afisare a vitezei se aprinde si indica ,01". Blenderul
este in modul standby.

3. Porniti aparatul apasand si tindnd apasat butonul PORNIT/
OPRIT.

4. Panoul de afisare a vitezei indicd nivelul curent de viteza.

5. Reglati viteza prin comutarea butonului variabil de viteza
infinita. 01 este valoarea minima, iar 30 este valoarea maxi-
ma. Afisajul indica nivelul de viteza la 5 intervale, dar viteza
este diferita Intre fiecare interval.

6. Apasand si tinand apasat butonul turbo pentru cea mai
mare vitezd imediata, panoul de afisare a vitezei indica .T".

7. Deconectati aparatul dupa utilizare.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti- inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viata va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
in timpul utilizarii.

Curatare

e Curdtati suprafata exterioard racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

« Nicio piesd nu poate fi spalatd in masina de spélat vase.

Tntre;inere

e Verificati requlat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Daca observati cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
ca existd o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

O -

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si complet racit.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugadm sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Probleme Cauzd posibild Solutie posibild

Zgomote anor- Axul de amesteca- | Dezasamblati si

male Tn timpul re nu este conectat | montati din nou axul
procesarii corect. de amestecare.
Aparatul nu Aparatul este L3sati aparatul sa

se raceasca complet
inainte de a-l utiliza
din nou.

poate functiona | supraincalzit

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitantd).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fard preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. sa eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
L la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd In conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producdtorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.



EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpE nou ayopdcare auth Tn cuckeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTLKA auTO To €yxelpidlo xpnaTn, divovrag Lotaire-
PN NPOCOXN OTOUG KaVoVIoHoUG acpaleiag nou neptypagovrat
napakdarw, npwv anoé Tnv NpwTN EyKATAGTAON KAl XpAan autng
TNG GUOKEUNG,

00nyieg aopaleiag

* XpnolWonoleite Tn OUOKEUA UOVO yla Tov npoBAendpevo oko-

no yla Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL GTO NAPOV

EYXELPIDL0.

0 KataokeuaoTng Oev QEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNULEC NOU MPo-

kAnBnkav ané eopalpévn Aetroupyia kat akataAMnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN PovolL oac. Mnv
epBanTizete Ta NAEKTPLKG PEPN TNG OUCKEUNG O€ vePO N AN
uypa. Mnv kpat@Te NOTE TN CUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.

MH XPHZIMOMOIEITE MOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YMOZLTEI

ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TLC NAEKTPLKEC OUVOECELG KaL TO Ka-

AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ MEPINTWON ZNPLAG, ANOCUVOEDTE TN

oucKeun ané Tnv napoxn pedpatog. ONoleadnnoTe ENOKEVEG

NPENEL VA Mpayparonolouvtal Jovo ano npopnBeutn n e€etdt-

KEUPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvdUVou h TpaupaTiopou.

NMPOEIAONGIHZH! Kara Tnv TonoBetnon Tng oUoKeUNG, Opopio-

AoynaTe To KaAWOLO PEUPATOC e aopaeLa, €av eivat anapaitn-

T0, YLO VO GNOQUYETE TUXOV aKoUoLo TpaBnypa, znptd, enagn pe

TV entpaveta Béppavonc n kivduvo napanarnpaToc.

NPOEIAONOIHZH! Epooov o @i elval otnv npiza, n ouokeun

efval ouvdedepevn aTNV NaPOXN PEUPATOC.

NPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteire MANTOTE 1 ouokeun

npwv anoé Tnv anocuvoeon anoé Tnv napoxn peluarog, Tov kaba-

pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.

YUVOEETE TN CUOKEUN POVO OE MPIZa e TNV TAON KaL TN OUXVOTN-

T4 MOU AVAQPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUGKEUNG,.

Mnv ayyizeTe To QLG/TIC NAEKTPIKEG OUVOETELG pE Bpeyueva n

uypa xépla.

AQTNPELTE TN CUOKEUN KaL TO PLG/TLG NAEKTPLKEG OUVBETELG Ha-

Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néacet oe vepo,

Q(ALPEOTE APEOWE TIG OUVOEDELC Tpopodoaiac. Mn xpnoto-

notelre TN ouoKeun Péxpt va eAeyxBel ano NLaTonotnPEVo TEXVL-

KO. H pn tnpnon autev Twv 0dnylev Ba npokakéoel KvdUvoug

anewnTikoUg yla Tn Zwn.

YuvdeoTe TO Tpo@odOTIKO OE pla eUkoha npooBaoin npiza,

()OTE VA PMOPELTE Va aNoCUVOETETE TN GUOKEUN OUEOWG OF Me-

pINTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwBeire 011 T0 KAADOLO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPG

N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTh ewTLA.

Mnv 1paBare note 1o kahwdLo PEUHATOG YLa va TO ANOCUVOEDETE

ané Tnv npiza, aAAa va TpaBate navra 10 QIG.

o Mnv PETAQEPETE MOTE TN GUOKEUN AN To KAAWALO TNG.

* Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe avTikeipeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUNG.

* Mnv a@nveTe NOTE TN OUCKEUN XwPLG ENBAEWN KATA TN OLAPKELD
NG XPAONG.

o 0 XELPLOPOG TNG GUGKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal anod eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZIva TOU £0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N o€ pnap K.An.

* H ouokeun auth dev NpéneL va xpnotonoleirat ano atopa pe

UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG LKAVOTN-
TEC N ATOpa PE EMELN EPNELPLAG KaL yVOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
noteirat anoé natdld.

* ALlGTNPEITE TN CUOKEUN KAL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOECELG HAKPL
ano nala.

Mn xpnowponoteite noté eaptuara n npooBeTeq OUOKEUES
€KTOC aNO QUTEG MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
anod Tov KATaokeuaoTh. AlaPopeTIKd, propet va undpget kivou-
VOG YLa TNV a0pAAELa TOU XpAOTN Kat va NpokAnBel znuid otn
ouoKeun. XpnaolponoleiTe povo yvaola e€aptnpata Kat nape-
KopEva.

Mn xpnotlgonoteite auTh TN CUCKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTN A 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv tonoBeteire Tn ouokeun navw oe BepUAVTIKO AVTIKELIEVO
[BevzwokivnTo, NAeKTPLKO, KapBOWVO K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUA O AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva endvw oTn GUOKEUN.

Mn XpnolPonoLeiTe TN OUOKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG N eUpAeKTa UNKG. Na xelpizeaTe navia Tn oUGKEUN o€
optzovta, otaBepn, kabBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-
yvA enpaveta.

H ouokeun dev eivat katdMnAn yia eykatdoTacn oe Xwpo 6Mnou
unopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtotov 20 cm yUpw ané Tn CUCKEUN yia e€a-
€PLOMO KATA TN XpNaN.

MPOEIAOMOIHIH! Awatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheUBepa ano epnodLa.

Eld1kég odnyieg agpaleiag

* [TIPOEIAOMOIHZH! Mpooéxete 10laitepa KATa 10 XEWPLOPO TV
diokwv Konng. opare npoaTaTeuTika yaviia (Sev napéxovial)
eav elvat anapairnto.

MPOEIAOMOIHZH! Ol AEMIAEZ EINAI MOIPAIEZ. KPATHITE
TA XEPIA MAKPIA!

KINAYNOZ TPAYMATIZIMOY! Ba npénet va npooéxere otav
XElPIZEOTE TIC AXPNPEG AenideG KOMNG Katd Tn OLGPKELD TOU
kaBaptopou.

Mn B€teTe Tn ouokeun oe Aettoupyla xwpig GopTio yla TNV ano-
Quyn unepBeppavong.

MPOZOXH! Anevepyonoteite MANTOTE To pnxavnpa Kat ano-
OUVOEETE TO TPOPOJOTIKG NpLv ayyieTe onotadnnote e€aptnya-
T4 TOU KLVNTAPQ.

To kahwoto Tpopodoaciag dev pnopet va avrikaractabel. Eav To
KOA®OL0 EXEL UNOOTEL ZNPLA, N OUCKEUN npénet va EuBet.

. @Aum N 0UOKEUN Ta€opeirat wg npootaaia karnyoplag Il.
MPOEIAOMOIHZH! Awatnpeire MANTOTE 1a xépla, Ta pakpla
paA\@ Kat Ta poUxa HaKpLa ano Ta KvoUpeva pepn.

e AUTh n OUOKeUN eV NMPENEL va XpNOLPonolelTat yla tnv Konn
KOTEYUYHEV@V TPOPIH®Y, KPEATWY N YapLdV K.AM.

AEN EINAI KATAAAHAO T'IA ZYNEXH XPHZH! Mn Aetroupyei-
TE OUVEXWG TN OUOKEUN yla va ano@UyeTe Tnv unepBéppavon
ToU KwnTApa. O xpovog ouvexoUg AetToupylag dev npénet va
unepBaivet o 1 AenTo. Evepyonotnote §ava Tn oUGKEUN, apou
KPUMOEL.

MPOEIAONOIHIH! Kata mn Aetroupyia, dtatnpeite Ta xépta Kat
T OKEUN PAKPLG anod 10 OXELD yLa va PELWOETE TOV KivOUvo 00-
Bapou TpaUPATLOROU N/KAL ZNPLAG OTO UMAEVTED.

Mnv epBantizete Tov G€ova o€ vepd N Uypo pe OLAPETPO UIKPO-

TEPN ano 5 cm.
= @




* Mn xpnatponoleite To pnxavnpa xwpic 1o katalMnho doxeio.

* Mnv agnvete 1o paBOopnAéviep va oTEKETAL OE PLa ZEOTN Ka-
T0apOAa Ndvw anoé Tn BepuodTnTa OTAV OEV XPNOLUOMOLELTAL.

* Kara v avapet€n uypav (Blairepa Beppav uypav) xpnotpo-
notnoTe €va Ynho Ooxelo N QTIAETE PIKpEC NoooTNTEG KaBE
(Qopa yia va JeLwoeTe T dlappon, To nirothiopa kat Tnv nidavo-
TNTQ TPAUMATIOPOU anod KayLpo.

MpoBAendyevn xpnan

® AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL YL OLKLAKA XPNON Kal NapOpoLEg

€(QAPHOYEG ONWG:

- XWPOUG Kouzivag NpoownikoU G KataoTnpara, ypageia Kat
aMa epyaotaka neptBarovra-

- QYPOTIKEG KaToLKIEC,

- ano nehdtec oe Eevodoxeia, PHOTEN KAl AMA OLKLOTIKG MepL-
BaMovra,

- neptBaMov Tunou kpeBartiol Kat Npwvou.

H ouokeun éxel oxedlaoTel yia va ouvBAiBeL, va avapiyvlel, va

noAtonotet Kat va noAtonotet karaMnAa pahaka ouoTaTika oe

éva doxelo. Onotadnnote GMn xpnon pnopet va npokaléoet

ZNyLG OTN OUCKEUN N TPAUMATLONO.

H Aetroupyla TG ouokeung yla onotovdnnote Mo akono Ba

Bewpeirat eopalyévn xphon Tng ouokeung. O xpnoTng Ba ei-

val anokAELoTIKA uneuBuvog yla Tnv akataMnAn xpnon Tng

OUOKEUNC.

KuUpua pépn Tou npoiovrog

(Ewk. 1 o7n o€hida 3)

1. 0Bovn Taxelag eppaviang

Koupnt geraBAnTAg Taxutntag

Kouuni ON/OFF

Koupni Turbo

Koupnt aopaAiong agova avapeleng

Agovag avapelgng

. Kahwdlo pevparog

Mapatapnon: To neplexdpevo autou Tou eyxelpldiou LOXUEL yia
0ha Ta oTolxela Mou avagepovral, eKTOG £Qv opizetat dlapope-
TIKA. H eppavion pnopet va Ola@EPEL anod TLG ELKOVOYPAPNTELG
nou eppavizovrat.

No o e L

MpoeTolpacia npwv anod Tn xpnon

* ApalpeaTe OAN TNV NPOCTATEUTIKN OUOKEUAGL Kal TO MePLTu-
Aypa.

o EAéyETe OTL n ouokeun elval oe kaAh KATAOTAoN Kat pe OAa Ta
napehkopeva. Ze neplnTwon aTeAoUG N KATEGTPAPPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVACTE AUECWG PE ToV NpopnBeuTn. Ze auth TNV
nepinTwon, UN XpnotUonoLeiTe TN OUOKEUN.

» KaBapiote 10 e€apthpata kat Tn GUOKEUN MpLV ano Tn xpnon
[BX. ==> KaBaptopog kat auvrnpnan).

* BeBawwBelre 611 n cuokeun eivat eviehmg oTeyvn.

¢ TonoBethate TN oUoKeUNn oe oplzgovTla, oTaBepn kat avBekTkn
oTn BeppoTnTa enpavela nou eivat aoaAng yta NToAEC vepou.

* QuAagre Tn ouokeuaoia eav okoneUeTe va anoBnkeUoeTe Tn
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

* DUAGETE TO EYXELPLOLO XPNONG yLa HEMOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unolelgpaTwyv ano Tnv KAaTaokeun, N OUOKEURA

pnopel va ekNéPYeL EAaPLa 00N Katd TN OLAPKELD TWV NPWTWV

Aywv xpnogwv. Auto eival pUOLOAOYIKO Kal dev UNOJELKVUEL Ka-

véva ehdttwpa n kivouvo. BeBalwBeire 611 n ouokeun aepizetat

Kaha.

o -

0dnyieg Aettoupyiag

MPOZOXH: MMpwv OUVOECETE TN CUOKEUN OTNV NAPOXN PEUHATOC,
BeBawwBeire OTL N TAON TNC NAPOXNG PEUPATOC AVTLOTOLXEL OTLG
AENTOPEPELEG TNG NAPOXNG PEUHATOC MOU avaypa@ovTat aTnv eTt-
KETA TEXVIKMV XAPAKTNPLOTIKMV.

IHMANZIH: Aev undpxel Aetroupyia KAEWOMPATOC yla TN oUVEXN
Aetroupyla autou Tou povtéAou.

AewToupyia TnG GUOKEUNG

e XelploTeire Tov agova avapelgng Pe eGALPETIKA NPOOOXA, OL Ae-
nideg elvat NoAU KoQTEPEG.

[0 va ano@UyeTe To Nuroillopa, va eloayete navia Tov agova
TOU PNAEVTEP OTO PElyUa NP TO EVEPYOMOLNCGETE KAl MpL TO
QQalPECETE.

* Mn xpnotuonoleite TN 0UGKeUN yia NeplacoTepo anod 1 Aento
KaBe popa. Anatreirat wuEn yia 3 AenTa@ npwv xpnolonotnoeTe
€ava Tn ouoKeun.

1. BeBawwBeire 011 0 aEovag avapelgng eivat aopalopévog pe

T0 KUPLO OWHA

2. ZUvOEON TNG OUCKEUAG OTN 0WOTA Napoxn peupatog. H 0Bovn
TaxUTnTag avaBel kat eppaviget Tnv evoelgn «01». To pnie-
vTep BploKeTal o€ KATAOTAON AVAUOVAG.

3. Evepyonoinon TnG OUGKEUNG MLEZOVTAG KAl KPATGVTAG NATN-
évo 1o koupni ON/OFF.

4. Xtnv oBovn evdeifewv Taxutntag epgavizerat To Tpéxov eni-
nedo TaxuTnTac.

5. PuBulote Tnv TaxUTNTa NEPLOTPEPOVTAG TO KOUMML anepLopt-
otnG petaBAnTig Taxutntag. To 01 eivat n ehaxwotn kat 1o 30
elvat n péytotn. Xtnv 0Bovn eppavizerat 1o eninedo TaxuTnTag
Kara 5 dlaoThpata, aAa n taxuTnTa eivat OLaQopETKA PeETagU
KaBe pepovwpevou 0laoTAPATOC.

6. TMaT®vTag Kat kpatwvrag narnpévo 1o koupni turbo yla dueon
péylotn TaxtTnTa, otnv 086vn TaxUTNTag ep@avizeral n €voet-
en «T».

7. AnoouvGEQTE TN GUOKEUN WETG TN XpNAON.

KaBapiopdg kat cuvrnpnen

¢ NIPOZOXH! Anoouvdgete navia TN GUOKEUN anod TNV napoxn
PEUPATOC KAl TNV WUXETE Mplv and Tnv anoBnkeuan, Tov kaba-
pLOpO KaL T ouvTRENON.

* Mn xpnotgonoteire nidaka vepou n atokaBaptoTh yia Tov Ka-
Baplopd Kal Pnv NIEZETe TN OUOKEUN KATW ano To vepo, kabwg
10 e€aprnpata Ba Bpaxolv kal pnopet va npokAnBel nhekTpo-
nAn€ia.

* EGv n ouokeun Oev dlatnpelrat ae Kakn kataoraon kabaptorn-
TaG, QUTO pPropel va eNNPeAceL apVNTIKA T OLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o€ entkivouveg ouvBnKeC.

 Ta unoAelppata Tpo@idwy Npenet va kaBapizovial TaKTIKA Kat
va agatpouviat and T ouokeun. EGv n ouokeun dev kaBaptotet
owoTd, Ba petwoeL T GLAPKELD ZWNG TNG KL PMopel va npoka-
AEogL entkivuvn KaTaoTaon Kata T xpnon.

KaBapiopog

* KaBaploTe Tnv kpUa e€wTePIKN ENLGAVELD [E EVa NAVE N OPOUY-
YapL EAAPPWG VOTIOPEVO PE AMLO OLAAUPG 0aMouVLoU.

o [la Aoyouc uylelvng, N ouckeun npénet va kaBapizerat npw Kat
JETA TN Xpron.

* Ano@uyeTe TNV €NA@n VEPOU PE Ta NAEKTPLKA €€apTApATA.

o [1oté un BuBizete Tn oUOKEUN O€ vePd A GAa uypad.

* Mn xpnotuonoleite NOTE Loxupa KaBApPLOTIKA, AELAVTLKA OpOUY-
yapta n kaBaplaTika nou neptéxouv xAwpto. Mn xpnotuonoleire



atoahoouppa, HETAMIKG epyaAeia n alxpnpa aviikeipeva yla
Tov kaBaplopd. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n GlaluTeg!

* Kavéva e€aptnpa dev eivat aopaAéc yia nAUGLUO aTo NAUVTAPLO
Matwy.

Luvthpnon

o EAéyxeTe TAKTIKA TN AetToupyla TNG GUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
0oBapwv aTuxNpaTwy.

 Edv 0lantoTaoeTe 01U n 0UCKEUN OV AeLToupyel 0waTa A oTL UNAP-
XEL KAoto nNpoBANPa, 0TAPATACTE va TN XPNOLLOMNOLELTE, anevep-
YOMOLNOTE TNV KAl ENLKOWWVACTE [e Tov MpounBeutn.

¢ O\eg oL epyacieg ouVINPNGNG, EYKATAOTAGNG KAl EMOKEUNG
npéneL va ekteAolvTaL anod eEeLOIKEUEVOUG Kal 60UCLODOTN-
PEVOUG TEXVIKOUG N va GUVLOTMVTAL MO TOV KATAOKEUAOTN.

Metagopa kat anoBnkeuon

¢ [pwv ano Tnv anoBnkeuan, va BeBalwveaTe Navia 6Tt N CUOKEUN
€xel anoouvdeBel and tnv Napoxn pelpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVTEADC.

o QuAadooETE TN OUOKEUN 0€ OpooEPO, KaBapo Kat aTeyvd xwpo.

* Mnv tonoBeteite noté Bapld aviikeieva endvw oTN OUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBet znutd oe authv.

* Mn peTakiveite TN oUOKEUN eva BplokeTal oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEOTE TN GUOKEUN ANo TNV Napoxn peUpaTog 61av Tn PETaKL-
VEITE KAL KPATAGTE TNV OTO KATW PEPOG.

AvtigeT@nion npoBAnpdTwV

Av n ouokeun Oev Aettoupyel 0woTa, eAEYETE Tov NapakaTw nivaka
yia 1o OtaAupa. Edv e€akohouBeite va unv unopeire va AuoeTe To
npoBANpa, ENKOWWVACTE PE Tov NpopnBeuth/napoxo unnpeat-
QV.

MpoBAnpara MBavn aria MBavn Auon

Mn puatohoyikol
BopuBot kara Tnv
enegepyacia

0 a€ovag avapelgng
Ogv Exel ouvdeDel
owaTa.

Anoouvappoloynore
Kat ouvappoloynote
€ava tov a€ova
avapetgng.

H ouokeun exet
unepBeppavBet

H ouokeun
dev pnopet va
Aetroupynoet

Agnate Tn ouokeun

Va KPUWOEL EVIEADG
npw Eekwnoete Eava
 Aetroupyia.

EyyUnon

KaBe eAattwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
Kal Napouotazerat eviog evog EToUG PETA TNV ayopd Ba eNLoKeu-
GzeTalL pe dwPEQV ENOKEUN N avTikardoTaon, Ue Tnv npolnoBeon
OTL N OUOKeUN €xeL xpnatponotnBet kat ouvtnpnBel oupQwva pe
TIG 00NYIEC Kal OeV EXEL UNOOTEL OMOLAGNAMOTE KATAXPNON A KAKN
xpnon. Ta vopiua dikalwpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKeUN KAAUNTETAL ano eyyunon, onAwate nou Kat noTe ayopdoTn-
Ke Kat oupnep\aBete anodet€n ayopac (n.x. anodei€n).
YUp@@va e TNV MOMTIKA HAG YL TN oUvEXn avantugn npoloviwy,
dlatnpoupe 1o dkaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypaég npoio-
VTWY, 0UOKEUAOLag Kat Tekpnpiwong xwplg npogtdonoinon.

Anoppwyn Kat neptBaiiov
————— Kara 1ov naponAopo TG OUOKEUNG, TO Mpotov dev
npéneL va anoppintetal pagi pe GAa olKLOKa
Ef anoppippara. Avt” autoU, eivat 0n oag eubuvn va
anopplyere Tov anoBAnto e€onAopod oag napadi-
dovtag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouloyng. H

un Tpnon autou Tou Kavéva unopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavovlopoUg yia Tnv anodppuyn anoBAntwv. H Ee-
XwPLOTH cUMOYR Kat avakukAwon Tou axpnoTou eE0NALOHOU 0ag
Katd Tn oTypn Tng anoppuyng Ba BonBnaoet otn dlatnpnan Twv
QUOLK@V NopwV Kat Ba dlaopaAioel OTL aVaKUKAGVETAL HE TPOMO
nou npoatateVeL TV avBpwnivn uyeia kat To neptBarov.

la neplocodTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA HE TO MOU pnopeire va
anoBEaeTe Ta ANoPPLUPATA YO QVAKUKAWON, EMKOWWVNCTE HE
TNV TONKN eTatpeta ouMoyng anoppippdtav. Ot KaTaoKeuaoTég
Kat ot eloaywyeig Oev avalapBavouv euBivn yia Tnv avakUkAwan,
TNV enegepyacta kat TNV olkohoylkn anoppuyn, eite aneuBelag
elTe PEOW £VOG ONPOOLOU OUOTAKATOG,.

YEPBIY EANAAOL:
TnA.: 2130998989 (10 ypappég)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom priru¢niku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, oste¢ivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

* UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektricnu uti¢nicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektri¢ne prikljucke/priklju¢ke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
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uvijek povucite utikac.

¢ Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

* Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

¢ Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Qvim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

* Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

« Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

 Ne stavljajte predmete na uredaj.

 Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

¢ UPOZORENJE! Budite oprezni prilikom rukovanja diskovima
za rezanje. Po potrebi nosite zastitne rukavice [nije isporu-
Zenol.

* UPOZORENJE! BLADES su SHARP. Uvijek se rusi!

¢ OPASNOST 0D 0ZLJEDU! Tijekom ciscenja potrebno je paziti
pri rukovanju ostrim oStricama za rezanje.

¢ Ne koristite uredaj bez tereta kako biste sprijecili pregrija-
vanje.

¢ OPREZ! UVIJEK iskljucite stroj i iskopCajte napajanje prije
dodirivanja bilo kojih dijelova za motor.

¢ Kabel za napajanje ne moZe se zamijeniti. Ako je kabel oSte-
¢en, uredaj treba odloZiti u otpad.

. @ Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred II.

¢ UPOZORENJE! Uvijek drzite ruke, dugu kosu i odjecu podalje
od pokretnih dijelova.

¢ Ovaj se uredaj ne smije upotrebljavati za rezanje smrznute
hrane, mesa u kostima ili ribe itd.

* NIJE PRIKLADNO ZA KONTINUIRANU UPORABU! Nemojte
kontinuirano koristiti uredaj kako biste izbjegli pregrijavanje
motora. Vrijeme neprekidnog rada ne smije trajati dulje od 1
minute. Ponovno aktivirajte uredaj nakon Sto se ohladio.

¢ UPOZORENJE! Tijekom rada, drzite ruke i pribor izvan spre-
mnika kako biste smanjili rizik od teskih tjelesnih ozljeda i/ili
osStecenja blendera.

¢ Nemojte uranjati osovinu u vodu ili teku¢inu manju od 5 cm.
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* Nemojte koristiti stroj bez odgovarajuceg spremnika.

* Nemojte ostavljati mikser za ruke da stoji u vru¢em loncu
iznad topline dok se ne koristi.

o Prilikom mijesanja tekuéina (posebno vrucih tekucina) kori-
stite visoki spremnik ili napravite male kolicine istovremeno
kako biste smanjili prolijevanje, prskanje i moguénost ozljede
od opeklina.

Namjena

 Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u kucanstvu i za slicne
namjene kao Sto su:

- kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i dru-
gim radnim okruZenjima;

- poljoprivredne kuce;

- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim reziden-
cijalnim uvjetima;

- Okolis za spavanje i dorucak.

e Uredaj je namijenjen za drobljenje, mijesanje, oblikovanje
i Ciscenje prikladnih mekih sastojaka u spremniku. Svaka
druga uporaba moze dovesti do osStecenja uredaja ili tjelesnih
ozljeda.

¢ Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ¢e se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Glavni dijelovi proizvoda
(Slika 1 na stranici 3)

1. Ploca zaslona brzine

2. Gumb promjenjive brzine

3. Tipka za uklju¢ivanje/iskljucivanje

4. Gumb Turbo

5. Gumb za zakljuCavanje osovine za mijeSanje

6. Osovina za mijeSanje

7. Kabel za napajanje

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moZe razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

o Provjerite je i uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

 Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

o Driite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
du¢nosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buducu referencu.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moZe ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav kvar ili opasnost. Provjerite je li uredaj

dobro prozracen.



Upute za uporabu

OPREZ: Prije prikljucivanja uredaja na napajanje provjerite od-
govara li napon napajanja detaljima napajanja prikazanim na
nazivnoj plocici.

REMARK : Nema funkcije zakljucavanja za kontinuirani rad
ovog modela.

Rukovanje uredajem

¢ Iznimno pazljivo rukujte osovinom za mijeSanje, noZevi su vrlo

ostri.

o Kako biste izbjegli prskanje, uvijek umetnite osovinu mijesa-

lice u smjesu prije ukljucivanja i iskljucivanja prije uklanjanja.
 Ne koristite uredaj viSe od 1 minute svaki put. Hladenje je po-
trebno 3 minute prije ponovnog koristenja uredaja.

1. Provjerite je li osovina za mijeSanje ucvrscena glavnim ku-
¢istem

2. Prikljucivanje uredaja na ispravno napajanje. UkljuCuje se
zaslon za prikaz brzine i prikazuje .01". Blender je u stanju
mirovanja.

3. Ukljucivanje uredaja pritiskom i drzanjem tipke za ukljuci-
vanje/iskljucivanje.

4. Zaslon brzine prikazuje trenutnu razinu brzine.

5. Podesite brzinu prebacivanjem varijabilnog gumba za be-
skonacnu brzinu. 01 je minimum, a 30 je maksimum. Na
zaslonu se razina brzine prikazuje u 5 intervala, ali brzina
se razlikuje izmedu svakog intervala.

6. Pritiskom i drzanjem turbo gumba za neposrednu najvecu
brzinu, zaslon brzine prikazuje .T".

7. Iskljucite uredaj nakon uporabe.

Ciscenje i odrZavanje

o PAZNJA! Uvijek isklju¢ite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, ¢iScenja i odrzavanja.

 Za ¢iScenje ne upotrebljavajte mlaznicu ili parni Cistac i ne-
mojte gurati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moze
doci do strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne drZi u dobrom stanju Cistoce, to mozZe ne-
gativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i dovesti do opasnih
situacija.

« Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociséen, to ¢e smanijiti njegov vijek traja-
nja i moze dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje

 Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

¢ Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

¢ Izbjegavajte dodir vode s elektri¢nim komponentama.

 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekudine.

¢ Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciScenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti celi¢nu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za ¢is¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

« Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

* Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem, pre-
stanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju

obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektri¢ne mreZe i potpuno se ohladio.

¢ Uredaj Cuvajte na hladnom, Cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer biih to mo-
glo ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite riesenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se
dobavljau / pruzatelju usluga.

Problemi

Moguci uzrok

Moguce rjeSenje

Abnormalni
zvukovi tijekom
obrade

Osovina za mije-
sanje nije ispravno
spojena.

Rastavite i ponovno
sastavite osovinu za
mijeSanje.

Uredaj ne moze | Uredajje pregrijan | Pustite da se uredaj

raditi potpuno ohladi prije
ponovnog pocetka
rada.
Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mijesto. Nepridrzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.



CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim pFedpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* yrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikované osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebic je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, udrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

« Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

 Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okam?Zité odpojit.

¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

 Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotiebice.

e Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

e Béhem pouzivani nikdy nenechdavejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

¢ Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZze to piedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte
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pouze originalni dily a prisluSenstvi.

« Tento spotfebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

* Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

» NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materild. Spotfebi¢ vZdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotFebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

« VAROVANI! PFi manipulaci s feznymi kotoudi budte velmi
opatrni. V pipadé potieby pouzivejte ochranné rukavice (ne-
jsou soucasti balen).

« VAROVANI! BRITY JSOU OSTRE. UDRZUJTE RUCE MIMO
CESTU!

o NEBEZPECI ZRANENI! Pfi manipulaci s ostrymi nozi béhem
Cisténi je tieba postupovat opatrné.

 Spotrebi¢ nepouZivejte bez naplné, aby se neprehral.

« UPOZORNENI! Ne? se dotknete jakychkoli ¢asti motoru,
VZDY wypnéte stroj a odpojte napajeci zdroj.

o Napdjeci kabel nelze vyménit. Je-li kabel poskozeny, je nutné
spotrebi¢ sesrotovat.

o @Tento spotrebic je klasifikovan jako spotfebic s ochra-

nou tridy Il.

« VAROVANI! VZDY udrzujte ruce, dlouhé vlasy a obleceni mimo
dosah pohyblivych ¢asti.

o Tento spotfebic se nesmi pouzivat k krdjeni zmrazenych po-
travin, masa nebo ryb apod.

« NENi VHODNE PRO NEPRETRZITE POUZITI! Spotfebi¢ ne-
pouzivejte nepretrzité, aby nedoslo k prehrati motoru. Doba
nepretrzitého provozu by neméla prekrocit 1 minutu. Po vy-
chladnuti spotrebic znovu zapnéte.

« VAROVANI! Béhem provozu drte ruce a nacini mimo nado-
bu, aby se snizilo riziko vazného zranéni osob a/nebo posko-
zeni mixéru.

 Hridel neponofujte do vody nebo kapaliny mensi nez 5 cm.

¢ Nepouzivejte stroj bez vhodné nadoby.

o KdyZ tyCovy mixér nepouzivate, nenechavejte jej stat na hor-
kém hrnci nad teplem.

« Pri michani kapalin (zejména horkych kapalin] pouZzivejte vy-
sokou nadobu nebo vytvarejte mald mnoZstvi najednou, aby
se snizilo rozliti, rozstfiknuti a moznost zranéni pfi spaleni.



Urcené pouziti

e Tento spotrebi¢ je urcen k pouziti v doméacnosti a podobnych
aplikacich, jako jsou:

- kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kanceléfich a dal-
Sich pracovnich prostredich;

- farméarské domy;

- klienty v hotelech, motelech a jinych ubytovacich zafizenich;

- prostredi typu postel a snidané.

* Spotrebi¢ je urcen k drceni, michani, mackani a pyré vhod-
nych mékkych prisad v nadobé. Jakékoli jiné pouziti mdze
vést k poskozeni spotiebi¢e nebo zranéni osob.

¢ Provoz spotfebice k jakémukoli jinému Gcelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. Uzivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zarizeni.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Panel zobrazeni rychlosti

Ovlada¢ proménlivé rychlosti

Tlacitko ZAP/VYP

Tlacitko Turbo

Zajistovaci tlacitko mixovaci hidele

Michaci hfidel

. Napéjeci kabel

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od
zobrazenych ilustraci.
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Priprava pred pouZitim

¢ Odstrante vsechny ochranné obaly.

o Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veSkerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni se prosim okamzité obratte na dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

« Pred pouzitim vycistéte pisludenstyi a spotfebic (viz ==> Cis-
téni a Udrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotiebic zcela suchy.

 Spotrebi¢ polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotrebi¢ ulozit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ bshem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobfe vétrany.

Navod k obsluze

UPOZORNENI: Pred pFipojenim spotiebite k napajecimu zdroji
zkontrolujte, zda napéjeci napéti odpovida Gdajim o napajecim
zdroji uvedenym na typovém Stitku.

POZNAMKA: U tohoto modelu neni k dispozici 7adna funkce
zamku pro nepretrzity provoz.

Ovladani spotrebice

* S mixovaci hiideli zachazejte s mimorddnou opatrnosti, bity
jsou velmi ostré.

* Aby nedoslo k rozstiikovani, pred zapnutim a vypnutim vzdy
vlozte hiidel mixéru do smési.

» Neprovozujte spotfebic vzdy déle neZ jednu minutu. Pfed opé-

tovnym pouzitim spotrebice je nutné 3 minuty chladit.

1. Ujistéte se, Ze je mixovaci hfidel zajisténa hlavnim télem

2. Pripojeni spotfebice ke spravnému zdroji napdjeni. Panel
displeje rychlosti se rozsviti a zobrazf ,01". Mixér je v po-
hotovostnim rezimu.

3. Zapnéte spotiebi¢ stisknutim a podrzenim tlacitka ZAP/VYP.

4. Panel zobrazeni rychlosti zobrazuje aktudlni droven rych-
losti.

5. Nastavte rychlost prepnutim ovladace nekonecné rychlosti.
01 je minimum a 30 je maximum. Na displeji se zobrazuje
Groven rychlosti v péti intervalech, ale rychlost se mezi jed-
notlivymi intervaly Lisi.

6. Stisknuti a pridrZenf tlacitka turbo pro okamZitou nejvyssi
rychlost zobrazi panel zobrazeni rychlosti .T".

7. Po pouziti spotiebi¢ odpojte.

Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoze by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

¢ Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpdsobit nebezpecnou
situaci.

e Zbytky potravin je treba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotiebi¢ radné vycistén, snizi se jeho zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpeénému stavu.

Cisténi

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadikem nebo houbou mir-
né navthcenou jemnym mydlovym roztokem.

* 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

e Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédlal

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadob.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

* Pokud vidite, Ze spotiebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vyskytl
problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte doda-
vatele.

e Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napajeni a zcela vychladl.

e Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Nikdy na spotrebi¢ nepokladejte tézké predméty, protoze by
se tim mohl poskodit.

e KdyZ je spotrebic v provozu, nepremistujte jej. PFi premisto-
vani odpojte spotfebic od zdroje napéjeni a drzte jej vespod.
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Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina Mozné Feseni

Abnormalni zvu- | Michaci hfidel neni | Rozeberte a znovu
ky pri zpracovani | spravné pfipojena. | sestavte mixovaci

hridel.
Spotrebic nelze | Spotrebic je Pred dal$im spuste-
provozovat prehraty nim nechte spotfebi¢

zcela vychladnout.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zakonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a priloZte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-

m fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 PFi vyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
mmmm | Vet odpadni zafizeni pfedanim na uréené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomdZe zachovat pFirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zpsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde miZzete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Készonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsé lizembe helyezése és hasznalata elétt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikényvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készlléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyartd nem vallal felel6sséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a

készilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késztléket folyé viz alatt.

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozdsokat és a vezeté-
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ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket

az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése

érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-

tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a

véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfellettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-

[ék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt

levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltlntetett fesziilt-

séggel és frekvenciaval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozdkat viztdl és mas folyadékoktél. Ha a késziilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja

a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kézatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a késziiléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(izt6l. Soha ne hizza ki a tap-

kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznalat kézben soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a kész-

[éket.

A késziiléket kizardlag képzett személyzet hasznalhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek, illetve

megfelel§ tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

A késziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem

hasznalhatjak.

A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-

zarva tarolja.

Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté

altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkozoktol eltérd

tartozékokat. Ennek elmulasztdsa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szamara, és karosithatja a készlléket.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mikadtesse a késziiléket kiilsé iddzitvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

o Ne takarja le a késziiléket mikodés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a készilék tetejére.

o Ne hasznlja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kézelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hdallé és szaraz felileten tzemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,



ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznélat kozben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szell6znyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

* FIGYELEM! A vagotarcsak kezelésekor legyen nagyon ¢vatos.
Szitkség esetén viseljen véddkeszty(it [nincs mellékelve).

* FIGYELEM! A PENGEK ELESEK. TARTSA TAVOL A KEZET!

o SERULESVESZELY! Az éles vagpengék tisztitas kozbeni ke-
zelésekor dvatosan kell eljarni.

o Ne mlkadtesse a készlléket terhelés nélkil a tulmelegedés
megelézése érdekében.

* VIGYAZAT! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és valassza le a tap-
ellatast, miel6tt hozzaérne a motor alkatrészeihez.

o A tapkabelt nem lehet kicserélni. Ha a vezeték sérilt, a ké-
sziléket le kell selejtezni.

. @ Ez a készlilék II. védelmi osztalyba tartozik.

¢ FIGYELEM! MINDIG tartsa tavol a kezét, hosszU hajat és ru-
hazatat a mozgé alkatrészektdl.

o A készulék nem hasznalhat¢ fagyasztott élelmiszerek, hisok
vagy halak stb. vagasara.

o FOLYAMATOS HASZNALATRA NEM ALKALMAS! A motor
tilmelegedésének elkeriilése érdekében ne mukodtesse
folyamatosan a késztléket. A folyamatos mikédési idé nem
haladhatja meg az 1 percet. Hltés utan ismét mikddtesse
a késziiléket.

¢ FIGYELEM! Mikodés kozben tartsa tavol a kezét és az evé-
eszkozoket a tartalytol, hogy csckkentse a sulyos személyi
sériilések és/vagy a turmixgép karosodasanak kockazatat.

¢ Ne meritse a tengelyt 5 cm-nél kisebb vizbe vagy folyadékba.

* Ne hasznalja a gépet a megfeleld tartaly nélkiil.

* Hasznalaton kiviil ne hagyja a botmixert forré edényben me-
legen &llni.

* Folyadékok (kiléndsen forrd folyadékok) keverésekor hasz-
naljon magas edényt, vagy egyszerre csak kis mennyiségeket
készitsen a kiomlés, a kifroccsenés és az égési sériilések
elkeriilése érdekében.

Rendeltetésszerii hasznalat

* £7 a készlilék haztartasi és hasonlé alkalmazasokban hasz-
nalhatoé, mint példaul:

- az lzletekben, irodakban és mas munkakdrnyezetekben
[év6 személyzeti konyhdk;

- mezégazdasagi hazak;

- széllodakban, motelekben és egyéb lakokdrnyezetben lévé
tgyfelek szamara;

- &gy és reggeli tipust kérnyezet.

o A késziiléket megfeleld puha Osszetevk Gsszezlzasara, ke-
verésére, plirésitésére és pirésitésére tervezték egy edény-
ben. Minden egyéb hasznalat a késziilék karosodasahoz vagy
személyi sériiléshez vezethet.

o Akészilék barmilyen mas célbél torténd lizemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarolag a felhasz-
nalo felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

A termék fo részei
(1. abra a 3. oldalon)

1. Sebesség kijelz6 panel
2. Valtoztathaté fordulatszami gomb

3. BE/KI gomb

4. Turbd gomb

5. Keverétengely reteszelé gomb

6. Keverd tengely

7. Tapkabel

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abrén lathatatol.

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 8sszes véddcsomagolast és csomagolast.

* Ellendrizze, hogy a késziilék j¢ allapotban van-e, és az dsszes
tartozékkal egyutt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal épjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a késziiléket.

¢ Hasznalat elGtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

¢ Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellendll a kifréccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovben tarolni kivanja a ké-
szliléket.

o Orizze meg a hasznalati Utmutatot késébbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az els6 néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gy6-
26djon meg arrol, hogy a készllék jol szellzik.

Uzemeltetési utasitasok

FIGYELEM: Mieldtt a késziiléket az elektromos halézathoz
csatlakoztatnd, ellendrizze, hogy a tapfesziiltség megfelel-e az
adattablan feltintetett tapfesziltség-adatoknak.
MEGJEGYZES: Ennél a modellnél nincs zaréfunkcio a folyama-
tos mlkddéshez.

A késziilék miikddtetése

* A kever6tengelyt rendkiviil dvatosan kezelje, a pengék nagyon
élesek.

e A frocskélés elkeriilése érdekében mindig helyezze be a ke-
verétengelyt a keverékbe a be- és kikapcsolas el6tt.

e Ne mikodtesse a késziiléket 1 percnél hosszabb ideig min-
den alkalommal. A késziilék ismételt hasznalata el6tt 3 per-
cig hiteni kell.

1. Ellendrizze, hogy a keverétengely rogzitve van-e a fé hazhoz

2. A késziilék csatlakoztatdsa a megfeleld dramforrashoz. A

sebességkijelzé panel kigyullad, és a 01" jelenik meg. A
turmixgép készenléti izemmaodban van.

3. Akészulék bekapcsoldsa a BE/KI gomb megnyomasaval és

nyomva tartasaval.

4. Asebességkijelzd panel az aktudlis sebességszintet mutatja.

5. Allitsa be a sebességet a végtelen sebességszabalyozo

gomb elforgatasaval. A 01 a minimum és a 30 a maximum.
Akijelz6n a sebességszint 5-szor jelenik meg, de a sebes-
ség minden egyes intervallum kozott eltérd.

6. A turbé gomb megnyomasaval és nyomva tartasaval az

azonnali legnagyobb sebesség érdekében a sebességkijel-

z6 panelen ,T" lathaté.
. @




7. Hasznélat utan vélassza le a késziléket.

Tisztitas és karbantartas

* FIGYELEM! Tarolds, tisztitas és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a késziléket az elektromos halozatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és
ne nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és dramiités kovetkezhet be.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a készilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

¢ Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a késziilékbdl. Ha a késziiléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csékkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kdzben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

¢ A hitétt kils6 fellletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhdval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

« Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

o Kerilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

¢ Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, strolésziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitészereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

« Egyetlen alkatrész sem tisztithatd mosogatogépben.

Karbantartas

¢ A sulyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék miikodését.

¢ Ha azt latja, hogy a készulék nem mikddik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon a
forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartési, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznilk, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitds és tarolas

e Tarolas elétt mindig gy6zddjon meg arrol, hogy a készllék le
lett valasztva a haldzatrdl, és teljesen lehdilt.

o Akésziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készilékre, mert ez ka-
rosithatja azokat.

¢ Ne mozgassa a késziiléket miikodés kézben. Mozgatés koz-
ben valassza le a késziléket az elektromos haldzatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a késziilék nem mikodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges megoldas
Rendellenes Akeverétengely Szerelje szét és

zajok a feldolgo- | nincs megfelelden | szerelje dssze Ujra a
z4s soran csatlakoztatva. keverétengelyt.

Akészilék nem | Akésziilék tilme- | Mieldtt Ujra elkezdené

mikodik legedett amikodést, hagyja
teljesen lehdlnia
késziiléket.
Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaldva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On t8rvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készlilék Uzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
lolt gydijtéhelyre szallitsa. Ennek a szabélynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatdlyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megérzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerdl djrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az Gkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.



YKPAITHCbKUW

LLlaHoBHWIA KnieHTe!

Lskyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxHo npoun-
TaulTe Leii NociBHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnmey ysary
Ha npaBuna TexHikv besneku, onucaHi HUXYe, Nepes NepLInMM
BCTAHOBJIEHHSM | BAKOPUCTAHHSAM LibOro npunagy.

IHCTPYKUiT 3 TeXHikn 6e3neku

* ByikopucToByiiTe Npunag ntie 3a NpU3HaYeHHsM, sk onuca-

HO B LIbOMY MOCIBHMKY.

BuipobHuk He Hece BignoBifanbHoCTI 3a byab-aki 36uTky,

CMpUYMHEH] HEMPABWBLHOI eKCTyaTalliEelo Ta HeMPaBUALHAM

BUKOPUCTaHHAM.

A HEBE3NEKA! PU3NK YPAXXEHHA ENIEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTH Npunag ca-

MOCTIIiHO. He 3aHypioliTe eNekTPUYHI YaCTUHW Npunagdy y Body

abo iHWi pignHu. Hikonn He TpumMaliTe npunag nig npoToyHoIo

BOALOI0.

HIKOIM HE BWKOPWUCTOBYWTE MOLLUKOOKEHUA MPU-

JIALl! PerynsapHo nepeBipsiiTe eNekTpUYHi 3'€AHAHHS Ta LWHYP

Ha HasBHICTb NOLUKOAXEHb. Y pa3i NOLWKOAXEHHS BiA eHalTe

npunag Bif AXepena XuBeHHs. Byab-sKkuit peMOHT Mae BU-

KOHYBaTUCS NULLE nocTayanbHukoM abo keanipikoBaHo oco-

6010, 106 yHVKHYTK Hebe3nekyn abo TpaBMK.

NONEPEMKEHHA! Mg yac posmiwieHHs npunagpy besneuy-

HO MpokNafiTh kabenb XWBNEHHS, AKLWO Le HeobXiAHO, wob

YHUKHYTW HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOWKOAXKEHHS, KOHTAKTy 3

noBepxHelo HarpiBaHHa abo Hebe3aneky BiAKIOYEHHS.

NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaXofNTbCA Y THI3AI, NpU-

naj NiAKN0YaETLCH 40 eNeKTpoMepexi.

NONEPEMKEHHA! 3ABX[IMN srmMukaiite npunag, nepu Hix

Bl €[HyBaTM 11070 Bifl enekTpoMepexi, YnLLeHHs, obcnyrosy-

BaHHs ab0 3bepiraHHs.

[Migknioyalite Nnpunag fo eNekTPUYHOT PO3eTKM AuLLe 3a 40Mo-

MOTOI0 HaMpyru Ta YacToTy, 3a3HaUEHUX Ha €TUKETL Npuiagy.

He Topkaiitecsi BUAKI/€NEKTPUYHOrO 3'€fHAHHS BOJOTMMM

abo BonoruMu pykamu.

TpuMaiiTe Npunag Ta enekTpuyHy BUAKY/3 €AHaHHS NoAaNi Bif

BOAM Ta iHWWX piAMH. SIKLLO Npuaag noTpanue y BoAYy, HeraiHo

BUIMITb 3'€HAHHSA 3 [XKepenoM XuBeHHs. He BukopucTo-

BYITE NpWNag, [OKW MOTO He MepeBipuTb CepTUdiKoBaHWi

cneuianict. HefoTprMaHHs Lnx iHCTPYKLIN npu3sede 40 pu-

3UKIB, LLO 3arPOXYIOTb XUTTIO.

[Mig'eaHaiTe Oxepeno XMBAEHHS [0 NerkofocTynHoi enek-

TPUYHOT po3eTku, o6 MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTV Npy-

najly pa3i BUHUKHEHHS Haf3BMYaliHoi cuTyaLlil.

o [lepekoHaliTecs), Lo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMU YU raps-

YWIMW npefMeTaMu, Ta TpuMaiiTe ioro nodani Bif BiAKPUTOro

BOTHI0. Hikonv He TAMHITb 3@ WHYP XUBAEHHS, Wob Bif eAHaTH

/1010 Bify PO3ETKY; HATOMICTb 3aBXAN TATHITL 3@ BUAKY.

Hikonu He HociTb npunap 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BiKpMBATU KOpMYC MNpu-

napy.

He BcTaBnaiiTe npeaMeTt B KOpMyc npunagy.

Hikonwu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BUKOpU-

CTaHHs.

LM npunanom nosuHeH kepyBaTu kBanidikoBaHuil nepcoHan

Ha KyxHI pecTopaHy, inansHi abo bapy Toluo.

o Lleif npunag He NOBUHHI ekcrnnyaTyBaTh 0cobu 3 0bMexeHUMM
GI3NYHIMN, CeHCOPHNUMU abo po3yMoBKMI 3AibHOCTAMM abo

0C0bM 3 HeAOCTATHIM [OCBIAOM | 3HAHHAMU.

Lleit npunag 3a XoaHMX 06CTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH OiTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NiAKNI0YEHHS B Hef0-
CTYNHOMY AN AiTel Micui.

Hikonu He BUKopuCcTOBYITE akcecyapy abo byab-ski L04ATKOBI
NPUCTPOT, OKPIM TWX, L0 NOCTaYaloTbCsH Pa3oM i3 NpunafoM
abo pekoMeHLoBaHi BUPOBHUKOM. AKWIO LbOro He 3pobuTh,
Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y be3nelii KopUcTyBaya Ta NoLLKo-
anTv npunag,. BukopucToByiiTe nue opuriHanbHi getani Ta
akcecyapu.

He BuKopucToByiiTe Uit Npunag i3 30BHilWHiIM TaliMepoM abo
CUCTEMOI0 AUCTAHLINHOMO KepyBaHHs.

* He cTasTe npunap Ha HarpisanbHuit 06'ekt (beHsuH, enek-
TpWYHa NANTa, BYribHa NKTa TOWo).

He HakpuBaiite npunag nig yac pobotu.

He cTaBTe Ha npunaf XoAHVX NpeAMeTIB.

He BukopucToByiiTe npunag nobausy BifKPUTOrO BOTHIO, BU-
byxorebe3sneunnx abo nerkosaiMucTix matepianis. 3asxau
eKcnnyaTyiiTe Npunaj Ha ropu3oHTanbHIM, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
X@POCTINKINA | CyXiil NOBEPXHI.

Mpunapg He MOXHa BCTAHOBIOBATY B MICLIAX, fie MOXHA BUKO-
pVICTOBYBATM CTPYMIHb BOAM.

Mig yac poboTn 3annLTe MicLie Ha BIACTaHI NpuHariMHi 20 cM
HaBKO0 NpuUnagy ANs BEHTUASALT.

MNONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEeHTUAALAHI 0TBOPU Ha
NpUAaai BINbHIMN BIf NepeLKkos,.

CneuianbHi iHCTPyKUiT 3 6e3neku

* MMONEPEKEHHA! Byabte ayxe obepexHi npu poboTi 3 pixy-
MK guckamu. 3a HeobXifHOCTI HafsraiTe 3aXMCHI pykasu-
ukm (He nocTayatoTbes B KOMMAEKTI).

« MOMEPEOXEHHA! BLADES € LUEP®OM. 3AJULLAWTE
PYKW!

o HEBE3MEYHO WKOAM 300POB’HO! Mig yac umnuieHHs chig
ByTn 0bepexHNMI 3 TOCTPUMU PIXYYUMI Ne3aMu.

 He BukopucToByiiTe npunag 6e3 3aBaHTaxeHHs, o6 3anobir-
TV NeperpisaHHio.

o YBATA! 3ABXW BumMukaiiTe MaluvHy Ta Bif efHyiTe i, nepl
HiX TopKaTuCs Byab-sIKUX MOTOPHMX YaCTMH.

¢ Kabenb XMBNEHHA HEMOXINBO 3aMIHNTU. Y pa3i NOLKOXKEH-
HS LWHYpa Npunag cnig 3iwkpedbru.

. @ Llei npunag knac 3axucty I,

* MONEPEKEHHA! 3ABXIV Tpumalite pyku, foBre sonoccs
Ta Ofsr NOAANI Bifl PyXOMUX YaCTUH.

e Lleit npunag He cnif BUKOPUCTOBYBATY 7151 PO3pi3aHHs 3aMo-
POXEHUX NPOAYKTIB, M'ica Yn pubu, L0 BKNAAAIOTLCS B KICTKM,
Touo.

« HE NIAXOAUTb AN NOCTIMHOTO BUKOPUCTAHHSA! He
BUKOPUCTOBYITE NpWAad MocTiiiHo, Wob yHWUKHYTM neperpi-
BaHHs ABWryHa. TpusanicTe 6e3nepepBHOT poboTh He MOBMH-
Ha nepesuitysatv 1 xBuauHW. 3HOBY ekcnnyaTyiTe npunag
NicNs OXONOAXKEHHS.

* MONEPEAKEHHA! Mig yac pobotu Tpumaiite pyku Ta npu-
NafAs No3a KOHTENHEPOM, LoD 3MEHLWNTN PU3nK CeprHo3HMX
Tpasm Ta/abo nowkomxerHs bneHgepa.

* He 3aHypioiiTe Ban y Boay abo pignHy MeHwe 5 cM.

 He BUKopKCTOBYTE MaLUMHY De3 BIANOBIAHOTO KOHTe/Hepa.

* He 3anuwalite pyynHuii bnenaep cTosaTu B rapsdiii kactpyni

Haf TensaoM, KoNu BiH He BUKOPUCTOBYETLCH.




o Mpy 3milyBaHHi pianH (0cobanBo rapaumx pianH) Bukopucto-
By/iTe BUCOKWI KoHTeliHep abo pobiTb HeBenuki KiabKocTi
OJHOYACHO, L6 3MEHWMUTU PO3NNTTSH, po3bpU3KyBaHHS Ta
MOXJIUBICTb OTPUMAHHS TPaBMW Bif, FOPIHHS.

lpusHayeHHs

e Lleit npunag npusHayeHnit 4ns BUKOPUCTaHHS B NobyToBuX i

aHanoriyHmx chepax, Takmx fk:

- KYXOHHI 30H/ NepcoHany B MarasiHax, odicax Ta iHLWKX po-
Bounx ymoBax;

- Gepmepcbki byanHky;

- KNIEHTAMW roTeniB, MOTENIB Ta IHLWNX XUTNOBNX NPUMILLEHb;

- CepefoBuLLE TUMY AliXKa Ta CHifaHKy.

[Tpunag npuaHayeHnin 4ns NoapibHeHHs, 3MilWyBaHHs, nope

Ta niope BiAMNOBIAHNX M'SKNX IHTPeieHTIB y KoHTelHepi. byab-

AKe iHLe BUKOPUCTAHHA MOXE MPU3BECTU [0 MOLIKOAXEHHS

npunagy abo Tpasm.

BukopucTanHs npunagy 3 byab-skoio iHWOW MeTolo BBaxa-

€TbCS HEMPaBUIbHUM BUKOPUCTaHHAM npunagdy. KopucTysay

Hece OfJHOOCIDHY BIANOBIAANbHICTL 33 HeHaNexHe BUKOPH-

CTaHHS NpUCTPOIO.

OCHOBHi YaCTMHMN NPOAYKTY

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. MaHenb BinobpakeHHs WBNAKOCTI

[TepeMunKay WBMAKOCTI, L0 3MIHIOETBCS

KHonka BBIMKHEHHA/BUMKHEHHS

KHonka «Typbo»

KHonka 6nokyBaHHSs CTepXHS 3MilyBaHHS

Ban 3miwwyBaHHs

LLIHyp xu1BneHHs

3ayBaXkeHHs: BMicT Lboro nocibHyka 3acToCoBYETbCA [0 BCIX
nepesiYeHnx enemMeHTiB, KO He 3a3HaueHo iHWe. 30BHILUHINA
BUTNSL MOXe BIfPI3HATUCA Bif, 306paxeHnx 300paxeHb.

No gL

MigrotoBKa nepep BUKOPUCTAHHAM

 3HiMiTb yClo 3aXMUCHY YNaKOBKY Ta ynakoBky.

o [lepekoHaliTecs, Lo NPUCTPIA Y XOpOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa

akcecyapamu. Y pasi HenoBHo! abo MoLIKOAXeHOI L0CTaBKM

HeraiiHo 3BepHITLCA 4O NOCTauanbHMKa. Y LbOMY BUNAAKY He

BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIiA.

Mepes BUKOPUCTaHHAM NOYUCTITL akcecyapy Ta npunag (ans.

==> OyueHHs Ta gornag).

[NepekoHaliTecs, Wo Npunag NoBHICTIO CyXiil.

lMocTaBTe Npunaj Ha roprU3oHTasbHy, CTifiky Ta XapocTiiiky no-

BepxHo, be3neyny ans bpusok Boau.

* 3bepiraiite ynakoBky, AKLi0 BU NnaHyeTe 36epiratit BaL npu-
Nag 'y ManbyTHbOMy.

* 3bepiraiite nocibHNK KOpUCTyBaYa AN NOAANBLLIOTO BUKOPK-
CTaHHs.

MPUMITKA! Yepes B1pobHUMYi 3anniuku npunag, Moxe BUMycKka-

TW Nerkuii 3anax nif 4Yac neplinx Aekinbkox 3acTocysaHb. Lle

HOpPManbHoO i He BKasye Ha byab-aknit gedekt abo Hebesneky.

lMepekoHaiiTecs, WwWo npunag fobpe NpoBITPIOETLCA.

o -~

IHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTauii

3ACTEPEXXEHHS: Mepw Hix nigknoyaTyt npunag 4o enexkTpo-
Mepexi, MepekoHainTecs, WO Hanpyra XWBMeHHs BiANOBIfAE
iHpopMaLii Npo AXXepeno XMBNEHHs, HaBeAeHi Ha Tabanyui 3
TEXHIYHUMM JaHUMU.

MEPE3HAYTE: [ina uiei mogeni Hemae GyHKuii bnokyBaHHs ans
be3nepepsHoi poboTu.

KepyBaHHs npunagom

e ObepexxHo NoBOAbLTECS 3 BAfIOM 3MillyBaHHS, Ne3a Jyxe ro-
CTpi.

e [1{0b6 yHWKHYTV po3bpU3KyBaHHS, 3aBXAW BCTaBNsiTe CTep-
XeHb bneHpepa B CyMill nepef YBIMKHEHHAM i BUMKHEHHAM
nepef BUAaneHHaM.

* He BukopucToByiiTe npunag fosLwe 1 xBUnyHY Lwopasy. Mepl
HiX 3HOBY BWKOPWCTOBYBATU MpuWAaf, HeobXiAHO OXonoanTv
npoTAroM 3 XBUAMH.

1. TlepekoHaliTecs, WO Ban 3MillyBaHHS 3akpinaeHuin oc-

HOBHMM KOPMyCOM

2. NipknioyeHHs npunady 40 BIANOBILHOMO fKepena XUBeH-
Hsi. 3acBITUTbCS NaHenb AMcnnes WBWAKOCTI Ta Bigobpa-
3uTbes «01». bneHpep nepebysae B pexuMi odikyBaHHs.

3. YBIMKHEHHsI npunagy HaTUCKaHHSM i YTPUMAHHAM KHOMKM
BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS.

4. Ha naHeni BigobpaxeHHs WBUAKOCTI BigobpaxaeTsbes mno-
TOYHWIA piBEHb LWBMAKOCTI.

5. Bigperynioiite WBMAKICTb, NepekoyYnBLLM NepemMmkay He-
obmexeroi waunakocti. 01 — ye MiHiMym, a 30 — MakcumyMm.
Ha aucnnei BigobpaxaeTbcs piBeHb WBMAKOCTI Ha 5 iHTep-
BafliB, ane WBWAKICTb BIAPI3HAETLCH MiX KOXHUM iHTepBa-
JI0M.

6. HaTuckaHHa 1 yTpuMaHHs KHomnku Typbo-Habopy ans 3a-
Be3neyeHHs HeraltHoi MakCManbHOI LWBWMAKOCTI Ha aucnnei
LWBMAKOCTI BifobpaxaeTbes «T».

7. Bigkniouite npunag nicns BUKOPUCTaHHS.

OuuLLEHHS Ta TEXHIYHe OﬁCﬂerBYBaHHfI

o YBATA! 3aBxau BigKkntoyaiiTe npunag Bif AxXepena XnsneH-
HS Ta OXONOAXYiTe 110ro nepef 3bepiraHHAM, OUMLLEHHAM Ta
0bcnyroByBaHH M.

He BukopucToByiiTe cTpyMiHb Bogu abo napoounulysay Ans
OYMLLEHHS Ta He LITOBXalTe NpUNa nif BOAY, OCKINbKM feTani
MOXYTb CTaTW BOAOTUMM, | Lie MOXE NPU3BECTH [0 YPAXKEHHS
eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

AKLWO Npunag He 3HaXoA4WTbCSH B rapHOMY CTaHi YMACTOTH, Lie
MOXe HEeraTMBHO BMMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3secTu 4o Hebe3neyHor cuTyauii.

3anuwky i cnif perynspHo YMCTUTY Ta BULANSTA 3 MpuUnagy.
AKLLO NPUNag He OYWLLYETLCS HANEXHWUM YMHOM, Lie CKOpO-
TUTb 1070 TEPMiH Cy>XOM Ta MOXe NpNU3BeCTV o Hebe3neuHnx
YMOB Nif} 4aC BVKOPUCTAHHS.

OunieHHs

® OYuCTITb OXONMOAKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHuipkol abo
rybKoto, 371erKa 3MOYEHOI M AKVM MUITBHUM PO3YUHOM.

© 3 MipKyBaHb ririeHn Npynag cnif o4uLLyBaTh o Ta nicas Bu-
KOpUCTaHHS.

© YH1KaliTe KOHTAKTY BOAM 3 eNeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMM.

* Hikonu He 3aHyptoiiTe npunag y Bogy abo iHWi pigvHuL.

o Hikonn He BIKOPMCTOBYIATE arpecuBHi 3acobu Ans YuLieHHs,
abpasvisHi rybku abo 3acobu ANa YMLLEHHS, WO MICTATL X10p.



He BukopucToBYiiTe ANs YNLLIEHHS CTaNeBi MOYanku, MeTane-
Be npunaaas abo byb-ski rocTpi un 3arocTpeHi npegmeTn. He
BUKOPUCTOBY/ATe BeH3WH abo po3unHHMKN!

o XKopHi Aetani He MOXHa MUTY B NOCYLOMMWIAHINA MaLUWHI.

TexHiuHe obcnyroByBaHHs

 PerynsipHo nepeBipsiite poboTy npunagy, Wob yHUKHYTU cep-
103HMX HeLLLACHUX BUNA/KIB.

* FKLO BY NOMITUAN, 4O NPUNAZA He NPaLIOE HAaneXHUM Y1HOM abo
BMHWKNA Npobnema, NPUMUHITL 10r0 BUKOPUCTAHHS, BUMKHITH
1100 Ta 3BEPHITLCS [0 NOCTa4anbHMKa.

 Yci poboTL 3 TEXHIYHOTO 0BCNYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATUCS CMewiani3oBaHUMK Ta ynoBHOBaxe-
HAMK paxiBLsAMK abo pekoMeH0BaHI BUPOBHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [Tepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, LLO NPUNag Bif €AHAHO
Bif} [Kepena KMBJIEHHS Ta NOBHICTIO OXONI0AXEHO.

 36epiraitTe npunag y npoxoa04HOMY, YACTOMY Ta CyXOMY MiCLi.

o Hikonn He cTaBTe Ha NpWiafg Baxki NpeaMeTn, OCKibKM Le
MOXe MOLUKOAMTU Horo.

¢ He nepewilyiite npunag nig yac ioro pobotu. Mig vac ne-
peMilLEeHHs BIf €fHalTe NpuUnag Bif AXepena XMUBAeHHs Ta
TpUMaliTe NOro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTeﬁ

FIKLLO NpKAaa He NPaLoe HANEXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS [0 Ha-
BefeHol Hyxye Tabnnui ans oTpUMaHHs pilleHHs. FKLo BK BCe
lje He MOXeTe BUpilWWTM npobnemy, 3BepHiTCS 40 MocTayanb-
HWKa nocayr/nocTayansHuKa nocayr.

Mpobnemn MoxnnBa npuunka | Moxnuse piluerHs

MatonoriyHi Ban amilwysaHHs Po3bepitb Ta 3HOBY

LWyMK nig 4ac HenpaBubHO 3bepiTb Ban 3Miluy-

0bpobku nif'eqHaHNiA. BaHHA.

Mpunag e Mpunag nepe- [Hlavite npunagy

npavyoe rpiscst MOBHICTIO OXONOHYTH,
nepLU HiX 3HOBY
noyatu pobory.

FapaHTis

Bynb-ski nedekT, LWo BNAMBaAIOTL Ha GyHKLIOHANBHICTb NpK-
nagy, ki CTaloTb 04EBUAHWUMI NPOTATOM OFHOTO POKY MicAs no-
Kkynku, ByayTe BiApeMOHTOBaHI 3a [0NoMorolo He3koLTOBHOrO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBM, WO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPVMMYBABCS BIAMOBIAHO [0 IHCTPYKLIN, @ Takox He bys
3710BXMBaHNIA abo He DYB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHNM YMHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npasa. AKLWo npunaj BUMa-
raBcs 3@ rapaHTie, BKaXiTb, e | Konn BiH bys npupbanuii, i
LOfialiTe NIATBEPAXEHHSA NOKYNKM (HaNpUKNag, KBUTaHL0).
BignosigHo fo HaLWOT NOAITMKM NOCTIMHOT po3pobku npoayKul
MW 3a7u1LIaeMo 3a coboto NPaBo 3MiHIOBATY TeXHIUHI XapakTe-
pucTUKK BUpPObY, ynakoBku Ta foKyMeHTaL|il be3 nonepeaHbOro
NOBIAOMIEHHS.

YTunisauis Ta goBKinnsa
M=, ! [lpu BMBefeHHI Npunagy 3 ekcnnyaTauil oro He
K MOXHa YTVNI3yBaTW PasoM 3 iHWUMK NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb ULbOTO BU HeceTe BIAMOBI-
BN | [3J1bHICTB 33 yTuni3allio CBOro obnafHaHHs Ans
BIAX0AiB, Nepefaloyn Moro NpU3HaYEHOMy NyHKTY
360py. HeoTpUMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Big-
NOBIAHO A0 YWHHWX npaswun yTunisauii sigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balworo obnafHaHHs Ans BIAXOAIB Nif Yac
yTUNi3aLii fonomoxe 3bepert NpupopHi pecypcyu Ta 3abesne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, skuit 3axuLlae 3L0poB’s NOAUHY Ta
N0BKINNg.
[lns oTprMaHHs fofaTkoBoi iHGopMaLlii npo Te, Ae MOXHa nepe-
KUHYTW BIAXOAW ANS Nepepobku, 3BepHITLCS [0 MicLeBOi koMna-
HiT 3 3b0py Biaxonis. BvpobHuki Ta iMnopTepn He HecyTb Bigno-
BiZlaNbHOCTi 3a nepepobky, NikyBaHH: Ta eKoNoriyHy yTuniaLito,
Ak be3nocepeHbO, Tak i Yepes 3arafnbHOLOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pdorates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

¢ Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

e Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektritihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

¢ HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi margade vdi
niiskete katega.

e Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib péhjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.

e Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
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metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

e Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sdcklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiitisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

* Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vilise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

¢ HOIATUS! Olge loikeketaste kasitsemisel vaga ettevaatlik.
Vajaduse korral kandke kaitsekindaid (ei kuulu komplekti).

¢ HOIATUS! TERAS on rapane. Hoidke katt alati!

¢ INJURY OHT! Puhastamise ajal tuleb teravate (Giketerade ka-
sitsemisel olla ettevaatlik.

o Arge kasutage seadet ilma koormuseta, et valtida tilekuume-
nemist.

¢ ETTEVAATUST! Enne mootoriosade puudutamist lilitage
masin ALATI valja ja lahutage toiteallikas.

* Toitejuhet ei saa asendada. Kui juhe on kahjustatud, tuleb
seade eemaldada.

. @ See seade on klassifitseeritud kaitseklassi Il.

¢ HOIATUS! Hoidke kéed, pikad juuksed ja réivad likuvatest
osadest alati eemal.

¢ Seda seadet ei tohi kasutada kilmutatud toidu, luuliha véi
kala jne loikamiseks.

« El SOBI PIDEVAKS KASUTAMISEKS! Arge kasutage seadet
pidevalt, et valtida mootori Ulekuumenemist. Pidev tddaeg
ei tohi Uletada 1 minutit. Pdrast jahutamist kasutage seadet
uuesti.

¢ HOIATUS! Kasutamise ajal hoidke kded ja noud mahutist
eemal, et vihendada raskete kehavigastuste ja/voi blenderi
kahjustuste ohtu.

o Arge kastke volli vette ega vedelikku alla 5 cm.
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o Arge kasutage masinat ilma sobiva mahutita.

o Arge jitke kasisegistit kuuma potti seisma kuumuse kies,
kui seda ei kasutata.

* Vedelike [eriti kuumade vedelike] segamisel kasutage pikka
mahutit voi tehke korraga vaikeseid koguseid, et vdhendada
mahavoolamist, pritsimist ja poletusvigastuse voimalust.

Ettendhtud kasutus
* See seade on ette nahtud kasutamiseks majapidamistes ja
sarnastes rakendustes, naiteks:
- toGtajate kodgialad kauplustes, kontorites ja muudes t66-
keskkondades;
- talumajad;
- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamutiii-
pides;
- Voodi- ja hommikusddgi titpi keskkond.
® Seade on ette ndhtud sobivate pehmete koostisosade pu-
rustamiseks, segamiseks, purustamiseks ja puhastamiseks
konteineris. Muu kasutamine voib pdhjustada seadme kah-
justusi voi kehavigastusi.
¢ Seadme muul otstarbel kasutamist loetakse seadme vaarka-
sutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme ebadige
kasutamise eest.

Toote peamised osad
(Joonis 1k 3)

1. Kiiruse kuvapaneel

2. Muutuva kiiruse nupp

3. SISSENVALJA-nupp

4. Turbo nupp

5. Volli lukustusnupu segamine

6. Segamisvars

7. Toitekaabel

Markus: Selle juhendi sisu kehtib kdigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole margitud teisiti. Valimus véib joonisel ndidatud il-
lustratsioonidest erineda.

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

¢ Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku véi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Gihendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

e Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

 Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

* Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjakide tottu voib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.



Kasutusjuhend

ETTEVAATUST: Enne seadme vooluvérku Ghendamist kontrol-
lige, kas toitepinge vastab andmesildil toodud toiteallika tksik-
asjadele.

MARGIK : Selle mudeli pidevaks todks ei ole lukustusfunktsiooni.

Seadme kasutamine

» Késitsege segamisvolli darmiselt ettevaatlikult, labad on

vaga teravad.

o Pritsimise valtimiseks sisestage alati blenderi voll segusse

enne sisselilitamist ja valjalilitamist enne eemaldamist.

* Arge kasutage seadet iga kord kauem kui 1 minut. Enne

seadme uuesti kasutamist on vaja 3 minutit jahutada.

1. Veenduge, et segamisvars on pohikorpusega kinnitatud

2. Seadme Uhendamine Gige toiteallikaga. Kiirusendidiku pa-
neel sittib ja kuvatakse “01". Segur on ootereZiimis.

3. Lilitage seade sisse, vajutades ja hoides all SISSE/VAL-
JA-nuppu.

4. Kiiruse naidiku paneel nditab praegust kiiruse taset.

5. Reguleerige kiirust, lulitades 6pmatu kiiruse muutuja
nupu. 01 on minimaalne ja 30 on maksimaalne. Ekraanil
kuvatakse kiiruse tase 5 intervalli vorra, kuid kiirus on iga
intervalli vahel erinev.

6. Turbo nupu vajutamine ja hoidmine kiireima kiiruse saavu-
tamiseks nditab kiiruse naidikupaneel ,T".

7. Uhendage seade parast kasutamist lahti.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
Uihendage seade alati vooluvdrgust lahti ja jahutage maha.

« Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrilook.

 Kui seadet ei hoita heas puhtuses, vib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

* Toidujadke tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see selle
eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke seisundeid.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapi vdi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

* Higieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

« Viltige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

« Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

« Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

* Kontrollige seadme t66d regulaarselt, et véltida tdsiseid on-
netusi.

* Kui naete, et seade ei tédta korralikult voi on probleem, [opetage
selle kasutamine, lilitage see valja ja pdorduge tarnija poole.

* Koik hooldus-, paigaldus- ja remonditédd peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

e Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Uhendatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet tostamise ajal. Eemaldage seade ligu-
tamisel vooluvorgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleemid Vaimalik pohjus Voimalik lahendus

Ebanormaalsed
miirad todtlemi-

Uhendage segamis-
vars uuesti lahti ja

Segamisvars ei ole
oigesti Uihendatud.

se ajal monteerige kokku.
Seade ei saa Seade on ile Enne uuesti kéivita-
todtada kuumenenud mist laske seadmel
taielikult maha
jahtuda.
Garantii

Kéik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi vdi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mdjuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend [nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< 1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejaatmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jadtmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevatu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu véite oma jdatmed ring-
lussevotuks viia, votke thendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.




TVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

* [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
déjiet ierices elektriskas dalas Gdent vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici tekosa ddent.

» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.

* BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro$anas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

* BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

« BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

* Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

* Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

e Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.

e Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

¢ Nekad neatst3jiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

« So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

e Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

 Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav

savienoju-

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.
 Neizmantojiet $o ierici ar aréju laika sledzi vai talvadibas sis-
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temu.

 Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

o Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

o |erice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
tudens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

 BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

* BRIDINAJUMS! Rikojieties ar griezgjdiskiem loti uzmanigi.
Ja nepiecieams, valkajiet aizsargcimdus [nav ieklauti kom-
plektacija).

« BRIDINAJUMS! ASMENI IR APZIMETI. TURIET ROKAS VIE-
TA!

» TRAUMAS BISTAMIBA! Tiriganas laika ar asajiem grieSanas
asmeniem jarikojas uzmanigi.

 Nelietojiet ierici bez slodzes, lai novérstu parkarsanu.

» UZMANIBU! VIENMER izslédziet iekartu un atvienojiet stra-
vas padevi pirms pieskarsanas jebkuram motora dalam.

e Stravas vadu nevar nomainit. Ja vads ir bojats, ierice ir ja-
izmet.

. @ Siierice ir klasificéta ka Il aizsardzibas klase.

« BRIDINAJUMS! VIENMER turiet rokas, garus matus un ap-
gérbu atstatus no kustigajam dalam.

« So ierici nedrikst izmantot saldétas partikas, galas vai zivju
u.c. griesanai.

o NAV PIEMEROTS NEPARTRAUKTAI LIETOSANAI! Nelietojiet
ierici nepartraukti, lai nepielautu motora parkarsanu. Ne-
partrauktas darbibas laiks nedrikst parsniegt 1 mindti. Péc
ierices atdzesésanas atkal darbiniet to.

« BRIDINAJUMS! Darbibas laika turiet rokas un piederumus
no tvertnes, lai samazinatu smagu traumu un/vai blendera
bojajumu risku.

o Neiegremdgjiet varpstu Gdent vai Skidruma, kas mazaks par
5cm.

¢ Neizmantojiet iekartu bez atbilstosa konteinera.

» Neatstdjiet rokas blenderi karsta katla virs karstuma, kamér
to nelietojat.

* Sajaucot Skidrumus (ipadi karstus Skidrumus), izmantojiet
augstu trauku vai vienlaicigi izveidojiet nelielu daudzumu, lai
samazinatu izlisanu, Slakstisanos un iespéju gut apdegumus.

Paredzeétais lietojums

o ST jerice ir paredzéta izmanto$anai majsaimnieciba un lidzi-
gos pielietojumos, pieméram:
- personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba

vidés;

- lauku majas;
- klientiem viesnicas, motelos un cita dzivojama vidg;
- Gultas un brokastu tipa vide.

e lerice ir paredzéta piemérotu mikstu sastavdalu sasmalcina-
Sanai, sajauksanai, smalcinasanai un biezinasanai trauka. Jeb-
kada cita lietoSana var izraisit ierices bojajumus vai traumas.



* lerices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietosanu.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. lpp.)

1. Atruma displeja panelis

Mainama atruma poga

leslégSanas/izslégsanas poga

. Turbo poga

. Sajauksanas varpstas blokésanas poga

. Sajauksanas varpsta

. Stravas vads

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attéla redzama.
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Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

* Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lGdzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierici.

e Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tirisana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

 Saglabajiet iepakojumu, ja planojat ndkotné uzglabat savu
ierici.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! RaoZanas atlieku dé| ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir
labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

UZMANIBU! Pirms ierices piesléganas elektrotiklam parbau-
diet, vai stravas padeves spriegums atbilst tehnisko datu plak-
snité noraditajai informacijai par stravas padevi.

APMAKSA: Sim modelim nav blokesanas funkcijas nepartrauk-
tai darbibai.

lerices lietoSana

 Rikojieties ar sajauk$anas varpstu Tpasi uzmanigi, jo asmeni
ir loti asi.

e Lai izvairitos no Slakstisanas, pirms ieslegsanas vienmer ie-
vietojiet blendera varpstu maisijuma un pirms nonemsanas
izsledziet.

* Nedarbiniet ierici katru reizi ilgak par 1 mindti. Pirms ierices
atkartotas lietoSanas nepiecieSsams dzesét 3 mindtes.

1. Parliecinieties, ka sajaukSanas varpsta ir nostiprinata ar

galveno korpusu

2. lerices pievieno3ana pareizam baro$anas avotam. Atruma

displeja panelis iedegas un rada “01". Blenderis ir gaidia-
nas rezima.

3. lerices ieslégSana, nospiezot un turot nospiestu ieslégsa-

nas/izslégsanas taustinu.

4. Atruma displeja panelis rada padreizéjo atruma limeni.

5. Pielagojiet atrumu, parsledzot bezgaliga atruma mainigo

pogu. 01 ir minimalais un 30 ir maksimalais. Displejs rada

atruma limeni ar 5 intervaliem, bet atrums atskiras starp
katru intervalu.

6. Nospiezot un turot turbo pogu, lai iegatu talitgju lielako at-
rumu, atruma displeja paneli redzams “T".

7. Péc lietosanas atvienojiet ierici.

Tirisana un apkope

« UZMANIBU! Pirms ierices uzglabasanas, tiriéanas un apko-
pes vienmér atvienojiet to no elektrotikla un atdzeségjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo tas dalas var samirkt un var
izraistt elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokl, tas var negativi
ietekm@t ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

e Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Tirisana

 Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

e Higiénas apsverumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

e [zvairieties no ddens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddent vai citos Skid-
rumos.

¢ Nekad neizmantojiet agresivus tirianas lidzeklus, abrazi-
vus siklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai
neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

* Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies probléma,
partrauciet tas lietoSanu, izsledziet to un sazinieties ar piega-
dataju.

e Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai razotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.




Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risinajumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lUdzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-

dz&ju.
Problemas lespéjamais lespéjamais risi-
iemesls najums
Neparasti troksni | Sajauksanas VElreiz izjauciet un
apstrades laika varpsta nav pareizi | samontgjiet sajauk-
pievienota. Sanas varpstu.
lerice nevar lerice ir parkarsusi | Laujiet iericei pilniba
darboties atdzist, pirms atkal
sakt darbibu.
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecindjumu [piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M= | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. JUsu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietgjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. Razotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

» Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

“DAO

 NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimy. Jeigu

prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumeéte, nenukentéty,

nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekiltu pavojus

suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kidtukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA i8junkite prietaisa prie$ atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, prieziros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jung€iy $lapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad ji iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daikty j prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZilros naudojimo metu.

§j prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisuy,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali bdti sugadintas. Naudokite

tik originalias dalis ir priedus.

Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio

valdymo sistema.

Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,

anglies viryklés ir pan.).

Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virsaus nedékite jokiu daiktuy.

Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy

medZziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-

bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.



Specialios saugos instrukcijos

* JSPEJIMAS! Bikite ypa¢ atsargls, kai dirbate su pjovimo
diskais. Jei reikia, mivékite apsaugines pirtines [nepride-
damas).

« |SPEJIMAS! MENTES YRA TRUMPOS. LIEKITES RANKU!

* SUZALOS PAVOJUS! Valydami astrius pjovimo peilius, bikite
atsargus.

¢ Nenaudokite prietaiso be skalbiniu, kad neperkaistuméte.

 PERSPEJIMAS! VISADA i&junkite masing ir atjunkite maitini-
mo Saltinj pries liesdami bet kokias motorines dalis.

¢ Maitinimo laido pakeisti negalima. Jeigu laidas pazeistas,
prietaisa reikia iSmesti.

. @ Sis prietaisas priskiriamas Il apsaugos klasei.
* JSPEJIMAS! Visada laikykite rankas, ilgus plaukus ir drabu-

Zius atokiau nuo judanciy daliy.

* Sjo prietaiso negalima naudoti $aldytam maistui, kaulams ar
Zuviai pjaustyti ir pan.

o NETINKA NUOLATINIAM NAUDOJIMUI! Nenaudokite prie-
taiso nuolat, kad iSvengtuméte variklio perkaitimo. Neper-
traukiamas veikimo laikas neturi virsyti 1 minutés. Po to, kai
prietaisas atvésintas, vél jjunkite prietaisa.

* JSPEJIMAS! Eksploatavimo metu laikykite rankas ir indus i3
konteinerio, kad sumazintuméte sunkiy suzalojimy ir / arba
maisytuvo sugadinimo rizika.

* Nemerkite veleno j vandenj arba skystj, maZesnj nei 5 cm.

* Nenaudokite masinos be tinkamo konteinerio.

¢ Nepalikite ranky maisytuvo stoveti karstoje puode virs kars-
Cio, kai jis nenaudojamas.

 MaiSydami skysCius (ypa¢ karStus skysCius) naudokite auksta
inda arba darykite nedidelius kiekius vienu metu, kad sumazin-
tuméte iSsiliejima, iSsiliejima ir galimybe susiZeisti dél degimo.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti buitiniams ir panadiems tiks-
lams, pvz.:

- darbuotoju virtuves patalpos parduotuvese, biuruose ir ki-
tose darbo aplinkose;

- dkiniai namai;

- klientams viesbuciuose, moteliuose ir kitose gyvenamosio-
se aplinkose;

- Lovos ir pusryciu tipo aplinka.

o Prietaisas skirtas sutraiSkyti, sumaisyti, sumaisyti ir sutepti
tinkamus minkstus ingredientus talpykloje. Bet koks kitoks
naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

o Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Greicio ekrano skydelis

2. Kintamo greicio rankenelé

3. JJUNGIMO /ISJUNGIMO mygtukas

4. Mygtukas .Turbo”

5. Lenkimo veleno fiksavimo mygtukas

6. Sulenkimo velenas

7. Maitinimo laidas

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iSvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustracijy

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir priezira).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

e Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

e Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

* [Ssaugokite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Deél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

ISPEJIMAS: Prie% prijungdami prietaisa prie maitinimo Zalti-
nio, patikrinkite, ar maitinimo jtampa atitinka elektros energi-
jos tiekimo duomenis, pateiktus techniniy duomenu etiketéje.
PAKARTOTINAI PASIRASYKITE: Siam modeliui néra uzrakto
funkcijos, kad jis veiktu nepertraukiamai.

Prietaiso naudojimas

¢ Su maisymo velenu elkités itin atsargiai, peiliai yra labai as-

tris.

e Kad isvengtumeéte pursly, pries jjungdami ir iSjungdami visa-

da jkiskite trintuvo velena j misinj.

¢ Nenaudokite prietaiso ilgiau nei 1 minute kiekviena karta.

Pries vél naudojant prietaisa, reikia 3 minutes vésinti.

1. Isitikinkite, kad maiSymo velenas yra pritvirtintas prie pa-
grindinio korpuso

2. Prietaiso prijungimas prie tinkamo maitinimo Saltinio. Grei-
Cio ekrano skydelis uZsidega ir rodo ,01". Maidytuvas veikia
budéjimo rezimu.

3. Prietaiso jjungimas paspaudziant ir laikant JJUNGIMO / 15-
JUNGIMO mygtuka.

4. Greicio ekrano skydelyje rodomas esamas greicio lygis.

5. Sureguliuokite greit] perjungdami begalinio greicio kin-
tamojo rankenéle. 01 yra maziausias, o 30 - maksimalus.
Ekrane greicio lygis rodomas 5 intervalais, taciau greitis
skiriasi tarp kiekvieno intervalo.

6. Paspaudus ir laikant turbo mygtuka, kad greitis bdtu di-
dziausias, greicio valdymo skydelyje rodoma .T".

7. Po naudojimo atjunkite prietaisa.

Valymas ir priezilira

* Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezilra.

* Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

* Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso. Jei
prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukme bus
trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bukle.
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Valymas

 Nuvalykite atvésinta iSorinj pavirsiy Sluoste arba kempine,
Siek tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

e Higienos sumetimais prietaisa pries naudojima ir po jo reikia
iSvalyti.

* Saugokite, kad vanduo nepatekty j elektros komponentus.

* Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

¢ Néra jokiu daliy, kurios blty saugios plauti indaplovéje.

Techniné prieziira

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimtu nelaimingu atsitikimu.

* Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo proble-
mu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités j tiekéja.

* Visus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries laikydami prietaisa, visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

 Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trik¢iu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugy teikéja.

Problemos Galima priezastis Galimas sprendimas
Nenormalus Netinkamai pri- Velisardykite ir
triuksmas apdo- | jungtas maisymo surinkite maisymo
rojimo metu velenas. velena.

Prietaisas negali
veikti

Prietaisas per-
kaites

Pries vel paleisdami
prietaisa, palaukite,
kol jis visiskai atves.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo isigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jusy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.
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Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote u? tai, kad jasu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zzmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas irimportuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
vieSaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

o PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacdo. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacoes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucées ird causar

riscos de vida.

e Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente



em caso de emergéncia.

o Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

¢ Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

¢ Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

¢ N&o insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

o Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

o Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
so0as que nao tenham experiéncia e conhecimento.

o Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

¢ Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

» Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

¢ Nao cologue o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

* 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

 Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

* AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

 AVISO! Tenha muito cuidado ao manusear os discos de corte.
Use luvas de protecao [ndo fornecidas) se necessario.

« AVISO! AS LAMINAS SAO AFIADAS. MANTENHA AS MAQS
AFASTADAS!

¢ PERIGO DE FERIMENTOS! Deve ter-se cuidado ao manusear
as ldminas de corte afiadas durante a limpeza.

* N&o utilize o aparelho sem carga para evitar sobreaqueci-
mento.

o ATENCAO! Desligue SEMPRE a maquina e desligue a fonte
de alimentacao antes de tocar em quaisquer pecas motori-
zadas.

¢ 0 cabo de alimentacdo ndo pode ser substituido. Se o cabo
estiver danificado, o aparelho deve ser eliminado.

. Este aparelho estd classificado como classe de pro-

teccao Il.

¢ AVISO! Mantenha SEMPRE as maos, o cabelo comprido e a
roupa afastados das pecas méveis.

o Este aparelho ndo deve ser utilizado para cortar alimentos
congelados, carnes ou peixes, etc.

« NAO E ADEQUADO PARA UTILIZAGAO CONTINUA! N3o utili-
ze 0 aparelho continuamente para evitar o sobreaguecimento

do motor. O tempo de funcionamento continuo nao deve ex-
ceder 1 minuto. Volte a utilizar o aparelho depois de arrefecer.

¢ AVISO! Durante o funcionamento, mantenha as maos e os
utensilios fora do recipiente para reduzir o risco de ferimen-
tos graves e/ou danos na liguidificadora.

¢ Nao mergulhe a haste na dgua ou em liquidos com menos
debcm.

¢ Nao utilize a méaquina sem o recipiente adequado.

* Nao deixe a varinha magica em cima de um tacho quente en-
quanto ndo estiver a ser utilizada.

* Ao misturar liquidos (especialmente liquidos quentes), utilize
um recipiente alto ou faca pequenas quantidades de cada vez
para reduzir o derrame, os salpicos e a possibilidade de feri-
mentos devido a queimaduras.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacdes do-
mésticas e semelhantes, tais como:

- areas de cozinha do pessoal em lojas, escritérios e outros
ambientes de trabalho;

- casas agricolas;

- por clientes em hotéis, motéis e outro ambiente residen-
cial;

- ambiente tipo cama e pequeno-almoco.

* 0 aparelho foi concebido para esmagar, misturar, esmagar
e esmagar ingredientes macios adequados num recipiente.
Qualquer outra utilizacao pode provocar danos no aparelho
ou lesdes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacao indevida do
dispositivo.

Principais partes do produto
(Fig. 1 na péagina 3)

1. Painel de visualizacao da velocidade
2. Botao de velocidade variavel

3. Botdo LIGAR/DESLIGAR

4. Botdo Turbo

5. Botao de bloqueio do eixo de mistura

6. Eixo de mistura

7. Cabo de alimentacao

Observacao: O conteddo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

o Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de dgua.

* Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

 Guarde o manual do utilizador para consulta futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um
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odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e
ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o
aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

ATENCAOQ: Antes de ligar o aparelho a fonte de alimentacao,
verifique se a tensdo da fonte de alimentacao corresponde aos
dados da fonte de alimentacdo indicados na etiqueta de carac-
teristicas.

OBSERVAR: Nao existe qualquer funcdo de bloqueio para um
funcionamento continuo para este modelo.

Operar o aparelho

e Manuseie o eixo de mistura com muito cuidado, as ldminas

sdo muito afiadas.

e Para evitar salpicos, insira sempre o eixo da liquidificadora na

mistura antes de ligar e desligar antes de remover.

¢ N3o utilize o aparelho durante mais de 1 minuto de cada vez.

E necessario arrefecer durante 3 minutos antes de voltar a
utilizar o aparelho.

1. Certificar-se de que o eixo de mistura esta fixo com o corpo
principal

2. Ligar o aparelho a fonte de alimentacéo correcta. O painel
de visualizacdo da velocidade acende-se e mostra “01". A
liquidificadora estad em modo de espera.

3. Ligar o aparelho premindo e mantendo premido o botdo
LIGAR/DESLIGAR.

4. 0 painel de visualizacao da velocidade mostra o nivel de
velocidade atual.

5. Ajuste a velocidade comutando o botao da variavel de ve-
locidade infinita. 01 é o minimo e 30 é o méaximo. O visor
apresenta o nivel de velocidade em 5 intervalos, mas a velo-
cidade é diferente entre cada intervalo.

6. Premir e manter premido o botdo turbo para obter a velo-
cidade mais alta imediata, o painel de visualizacdo da velo-
cidade mostra “T".

7. Desligue o aparelho apds a utilizacao.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de dgua, uma vez
que as pecas ficarao molhadas e podera resultar em choque
eléctrico.

e Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida til do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

* Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzira a sua vida Util e podera resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

e Evite o contacto de dgua com os componentes elétricos.

o

¢ Nunca mergulhe o aparelho em 4gua ou outros liquidos.

¢ Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

e Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

o Se verificar que o aparelho ndo esta a funcionar correctamente
ou que existe um problema, pare de o utilizar, desligue-o e con-
tacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

* Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois pode
danifica-lo.

* N3o desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se 0 aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solucdo possivel

Desmonte e monte
novamente o eixo de
mistura.

0 eixo de mistura
nao estd ligado
corretamente.

Ruidos anormais
durante o pro-
cessamento

0 aparelho nao
pode funcionar

0 aparelho esta
sobreaquecido

Deixe o0 aparetho
arrefecer comple-
tamente antes de
iniciar novamente o
funcionamento.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde
que o aparetho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.



Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a satde humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| E—

Instrucciones de seguridad
o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.
« El fabricante no se hace responsable de ningdn dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.
-A {PELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacidn, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con la
tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del aparato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

e Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

e Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

 Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

e Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbon, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No coloque ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

e Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ ;JADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

¢ jADVERTENCIA! Tenga mucho cuidado al manipular los dis-
cos de corte. Use guantes protectores [no suministrados) si
es necesario.

« jADVERTENCIA! LAS HOJAS ESTAN AFILADAS. {MANTENGA
LAS MANOS ALEJADAS!

 iPELIGRO DE LESIONES! Debe tenerse cuidado al manipular
las cuchillas cortantes afiladas durante la limpieza.

¢ No utilice el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-
miento.

. iPRECAUCIle! Apague SIEMPRE la méquina y desconecte
la fuente de alimentacién antes de tocar cualquier pieza mo-
torizada.

e El cable de alimentacion no se puede sustituir. Si el cable esta
dafado, el aparato debe desecharse.

. Este aparato estd clasificado como proteccién de clase

II. . “D




jADVERTENCIA! Mantenga SIEMPRE las manos, el cabello
largo y la ropa lejos de las partes moviles.

Este aparato no debe utilizarse para cortar alimentos conge-
lados, carne o pescado con hueso, etc.

NO APTO PARA USO CONTINUO. No utilice el aparato con-
tinuamente para evitar el sobrecalentamiento del motor. El
tiempo de funcionamiento continuo no debe superar los 1
minutos. Vuelva a poner en funcionamiento el aparato una
vez que se haya enfriado.

jADVERTENCIA! Durante el funcionamiento, mantenga las
manos y los utensilios fuera del recipiente para reducir el
riesgo de lesiones personales graves y/o dafios a la batidora.
No sumerja el eje en agua o liquido a menos de 5 cm.

No utilice la maquina sin el recipiente adecuado.

No deje la batidora de mano en una olla caliente a fuego lento
mientras no esté en uso.

Almezclar liquidos [especialmente liquidos calientes), utilice
un recipiente alto o0 haga pequenas cantidades a la vez para
reducir los derrames, las salpicaduras y la posibilidad de le-
siones por quemaduras.

Uso previsto

o Este aparato estad disefiado para utilizarse en aplicaciones

domésticas y similares, como:

- areas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo;

- casas de granja;

- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo
residencial;

- entorno de tipo alojamiento y desayuno.

El aparato estd disefado para triturar, mezclar, macerar y

hacer puré ingredientes blandos adecuados en un recipien-

te. Cualquier otro uso puede provocar dafos en el aparato o

lesiones personales.

El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un

uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Gnico respon-

sable del uso indebido del dispositivo.

Partes principales del producto

(Fig. 1 de la pagina 3)

Panel de visualizacion de velocidad

Mando de velocidad variable

Botén de encendido/apagado

Botén Turbo

Boton de bloqueo del eje de mezcla

Eje de mezcla

. Cable de alimentacion

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

N g, w =

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory el envoltorio.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

* Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.
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o Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Conserve el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

PRECAUCION: Antes de conectar el aparato a la fuente de ali-
mentacion, compruebe que la tension de la fuente de alimenta-
cion se corresponde con los detalles de la fuente de alimenta-
cién que se muestran en la etiqueta de clasificacion.
OBSERVACION: No hay funcién de blogueo para el funciona-
miento continuo de este modelo.

Funcionamiento del aparato

¢ Manipule el eje de mezcla con extremo cuidado, las cuchillas
estan muy afiladas.

e Para evitar salpicaduras, inserte siempre el eje de la bati-
dora en la mezcla antes de encenderla y de apagarla antes
de retirarla.

¢ No utilice el aparato mas de 1 minuto cada vez. Es necesario
enfriar durante 3 minutos antes de volver a utilizar el aparato.

1. Asegurarse de que el eje de mezcla esté asegurado con el
cuerpo principal

2. Conexion del aparato a la fuente de alimentacion correcta.
El panel de visualizacion de velocidad se enciende y mues-
tra “01". EL mezclador estd en modo de espera.

3. Para encender el aparato, mantenga pulsada la tecla ON/
OFF.

4. El panel de visualizacion de velocidad muestra el nivel de
velocidad actual.

5. Ajuste la velocidad cambiando el mando de la variable de
velocidad infinita. 01 es el minimo y 30 es el méximo. La
pantalla muestra el nivel de velocidad en 5 intervalos, pero
la velocidad es diferente entre cada intervalo.

6. Al mantener pulsado el botén turbo para obtener la veloci-
dad méas alta inmediata, el panel de visualizacién de velo-
cidad muestra “T".

7. Desconecte el aparato después de usarlo.

Limpieza y mantenimiento

« JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
el mantenimiento.

* No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

 Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida atil y provocar una si-
tuacion peligrosa.

o Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.



Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes vy
después de su uso.

* Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

¢ Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Mantenimiento

¢ Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto con
el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucién

Ruidos andma-
los durante el
procesamiento

El eje de mezcla
no esté conectado
correctamente.

Desmonte y vuelva
amontar el eje de
mezcla.

El aparato no
puede funcionar

El aparato esta
sobrecalentado

Deje que el apa-
rato se enfrie por
completo antes de
volver a iniciar el
funcionamiento.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. €j., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M= 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener méas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouzitie, pricom osobitni pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

| —

Bezpecnostné pokyny

* Spotrebic pouZivajte iba na urceny dcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokd3ajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie s poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napdjania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, Cistenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebic VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripdjajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

« Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

e Spotrebic a elektrickl zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
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okamzZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

e Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebi¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebic¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorif kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechévajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

* Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo ddjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

* Spotrebi¢ nepouZivajte s externym ¢asovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet [benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vZdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekéazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

* VAROVANIE! Pri manipulécii s rezacimi diskami budte velmi
opatrni. V pripade potreby noste ochranné rukavice (nie su
stcastou balenia).

* VAROVANIE! CEPELE SU OSTRE. UCHOVAVAJTE RUKY MI-
MORIADNE!

« NEBEZPECENSTVO ZRANENIA! Pri manipulcii s ostrymi
rezacimi Cepelami pocas Cistenia je potrebné postupovat
opatrne.

e Spotrebi¢ nepouZivajte bez naplne, aby nedoslo k prehriatiu.

* UPOZORNENIE! Pred dotykom akychkolvek Casti motora
stroj VZDY vypnite a odpojte od zdroja napajania.

¢ Napdjaci kabel sa neda vymenit. Ak je kabel poskodeny, spot-
rebi¢ treba vyhodit.

. @Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda II.
« VAROVANIE! Ruky, dlhé vlasy a obledenie VZDY drite mimo
pohybuijdcich sa casti.
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* Tento spotrebic sa nesmie pouzivat na rezanie mrazenych po-
travin, masa, ryb a pod.

« NIE JE VHODNE NA NEPRETRZITE POUZIVANIE! Spotrebi¢
neprevadzkujte nepretrzite, aby nedoslo k prehriatiu motora.
Cas nepretrzitej prevadzky by nemal prekrocit 1 minGtu. Po
vychladnuti spotrebic znova zapnite.

¢ VAROVANIE! Pocas prevadzky drzte ruky a pomocky mimo
nadoby, aby ste znizili riziko vazneho zranenia osob a/alebo
poskodenia mixéra.

 Hriadel nepondrajte do vody ani do tekutiny mensej ako 5 cm.

* Stroj nepouzivajte bez prislusnej nadoby.

* Nenechavajte ponorny mixér stat v hordcom hrnci nad tep-
lom, ked'sa nepouziva.

« Pri mieani tekutin (najma hortcich tekutin) pouZivajte vyso-
kd nadobu alebo postupne robte malé mnoZstva na znizenie
rozliatia, postriekania a moznosti zranenia v dosledku popa-
lenia.

Urcené pouzitie
 Tento spotrebic je uréeny na pouZitie v domécnostiach a po-
dobnych priestoroch, ako napriklad:
- kuchynské priestory zamestnancov v obchodoch, kancelari-
ach a inom pracovnom prostredi,
- domy na farmach,
- klientmi v hoteloch, moteloch a inom prostredi rezidencné-
ho typu,
- prostredie typu postele a ranajok.
 Spotrebi¢ je navrhnuty na drvenie, miesanie, miesanie a pyré
vhodné makké prisady v nadobe. Akékolvek iné pouzitie moze
viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu oséb.
 Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
zneuzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu zodpovednost
za nespravne pouzivanie zariadenia.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Panel zobrazenia rychlosti

2. Ovladac variabilnych otacok

3. Tlacidlo ZAP/VYP

4. Tlacidlo Turbo

5. Zaistovacie tlacidlo mixovacieho hriadela

6. MieSaci hriadel

7. Napéjaci kabel

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze Lisit od zo-
brazenych ilustrécif.

Priprava pred pouzitim

o Odstrante vietky ochranné obaly a obaly.

* Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nedplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouzitim prisluéenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

* Skontrolujte, Ci je spotrebi¢ Uplne suchy.

* Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budUcnosti
uskladnit.

 Pouzivatelsku prirucku si odloZte na budice pouZitie.



POZNAMKA! Z dévodu vyrobnjch zvykov méze spotrebi¢ po-
Cas prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to
normélne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo.
Uistite sa, Ze je spotrebi¢ dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

UPOZORNENIE: Pred zapojenim spotrebica do elektrickej siete
skontrolujte, ¢i napéjacie napatie zodpoveda Udajom o napéajanf
uvedenym na typovom Stitku.

OZNACIT: Pre nepretriitd prevadzku tohto modelu nie je k dis-
pozicii ziadna funkcia uzamknutia.

Prevadzka spotrebica
¢ S mixovacim hriadelom manipulujte mimoriadne opatrne,
Cepele su velmi ostré.

o Aby ste predisli vySplechnutiu, pred zapnutim a vypnutim vzdy

vlozte do zmesi hriadel mixéra.

 Spotrebi¢ neprevadzkujte vzdy dlhsie ako T minutu. Pred opa-

tovnym pouzitim spotrebica je potrebné 3 minuty chladit.

1. Uistite sa, Ze mixovaci hriadel je zaisteny k hlavnému telu

2. Pripojenie spotrebica k spravnemu zdroju napéjania. Roz-
svieti sa panel s rychlostnym displejom a zobrazi .01". Mixér
je v pohotovostnom rezime.

3. Spotrebi¢ zapnite stlatenim a podrzanim tlacidla ZAP/VYP.

4. Panel zobrazenia rychlosti zobrazuje aktualnu Uroven rych-
losti.

5. Rychlost nastavte prepnutim neobmedzeného otocného
ovlddaca rychlosti. 01 je minimalna a 30 je maximéalna.
Na displeji sa zobrazuje Uroven rychlosti o 5 intervalov, ale
rychlost sa medzi jednotlivymi intervalmi LiSi.

6. Stlacenim a podrzanim tlacidla turbo na dosiahnutie okam-
Zitej najvyssej rychlosti sa na displeji rychlosti zobrazi ,T".

7. Po pouziti spotrebic odpojte.

Cistenie a udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a Udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnit.

 Na cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

o Ak spotrebi¢ nie je vdobrom stave Cistoty, moZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spGsobit nebezpecn situaciu.

o Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a moZe spésobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlhcenou jemnym mydlovym roztokom.

e 7 hygienickych dovodov je potrebné spotrebic¢ pred pouZzitim
a po nom vycistit.

 Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

o Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomacky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udriba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vyskytol
problém, prestanite ho pouzivaf, vypnite ho a kontaktujte doda-
vatela.

e VSetku Udrzbu, instalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musi'ich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebic¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebic od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stéale nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy Mozna pricina Mozné riesenie

Mieacf hriadel
nie je spravne

Abnormélne
zvuky pocas

Znovu demontujte a
zmontujte mixovaci

spracovania pripojeny. hriadel.
Spotrebi¢ nemd- | Spotrebic je Pred opatovnym
ze fungovat prehriaty spustenim nechajte

spotrebi¢ Uplne
vychladnt.

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic¢ bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakUpeny a uvedte doklad o kdpe [napr. potvrdenie].

V silade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme prévo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
<1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v stlade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie poméZze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesl zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-

nictvom verejného systému.
o @




Kare kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmaerksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

¢ BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for skader.
Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra strgmfor-
syningen. Reparationer ma kun udferes af en leverander eller
en kvalificeret person for at undga fare eller personskade.

¢ ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal stramkablet om
npdvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

» ADVARSEL! S& lzenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

¢ ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at 3bne kabinettet.

¢ Indsat ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet m& under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
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et fjernbetjeningssystem.

« Stilikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

 Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa& en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

o ADVARSEL! Vaer meget forsigtig ved h&ndtering af skeereski-
verne. Brug beskyttelseshandsker (medfslger ikke), hvis det
er ngdvendigt.

* ADVARSEL! BLADE ER SHARP. Hold handerne veek!

¢ FARE FOR PERSONSKADE! Der skal udvises forsigtighed ved
handtering af de skarpe klinger under renggring.

* Brug ikke apparatet uden fyldning for at forhindre overop-
hedning.

* FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd strgmforsy-
ningen, fgr du rgrer ved nogen af motordelene.

« Elledningen kan ikke udskiftes. Hvis ledningen er beskadiget,
skal apparatet kasseres.

. Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse

Il.

* ADVARSEL! Hold ALTID hander, langt hér og tgj vaek fra de
bevaegelige dele.

« Dette apparat ma ikke bruges til at skeere frosne madvarer,
ked eller fisk, osv.

 IKKE EGNET TIL KONTINUERLIG BRUG! Brug ikke appara-
tet kontinuerligt for at undgé overophedning af motoren. Den
kontinuerlige driftstid ma ikke overstige 1 minut. Betjen ap-
paratet igen, nar det er kolet af.

¢ ADVARSEL! Hold heaender og redskaber ude af beholderen
under drift for at reducere risikoen for alvorlig personskade
og/eller beskadigelse af blenderen.

* Nedsaenk ikke akslen ivand eller vaeske under 5 cm.

* Brug ikke maskinen uden den korrekte beholder.

o Lad ikke stavblenderen sta i en varm gryde over varme, nar
den ikke eri brug.

¢ N&r du blander veesker (iser varme vaesker), skal du bruge
en hgj beholder eller lave smé& mangder ad gangen for at
reducere spild, steenk og muligheden for personskade ved
forbraending.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdninger og
lignende applikationer, sdsom:

- personalekgkkener i butikker, kontorer og andre arbejds-
miljger;

- landbrugsejendomme;

- af kunder pa hoteller, moteller og andre boligomréder

- bed and breakfast-miljg.

* Apparatet er beregnet til knusning, blanding, mosning og
puré af egnede blgde ingredienser i en beholder. Enhver an-
den brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller person-
skade.



¢ Brug af apparatet til andre formdl anses for at veere misbrug
af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug af
enheden.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 p side 3)

1. Paneltilvisning af hastighed

Knap til variabel hastighed

TAND/SLUK-knap

Turbo-knap

Laseknap til blandingsaksel

Blanding af aksel

7. Strgmkabel

Bemaerkning: Indholdet i denne vejledning gaelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.
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Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfaelde ma enheden
ikke anvendes.

* Renggr tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

 Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

 Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

¢ Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

¢ Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! P3 grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste fa anvendelser. Dette er nor-

malt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at appa-
ratet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

FORSIGTIG: For apparatet sluttes til stremforsyningen, skal
det kontrolleres, at strgmforsyningsspaendingen svarer til de
stremforsyningsoplysninger, der er vist pa klassificeringsmaer-
katen.

BEMARK: Der er ingen l&sefunktion til kontinuerlig drift for
denne model.

Betjening af apparatet
 Handter blenderskaftet med ekstrem forsigtighed, knivene er
meget skarpe.
* For at undga sprejt skal blenderskaftet altid sattes i blandin-
gen, fgr det teendes, og slukkes, fgr det fjernes.
* Brug ikke apparatet i mere end 1 minut hver gang. Keling i 3
minutter er ngdvendig, fgr apparatet tages i brug igen.
1. Serg for, at blenderskaftet er fastgjort med hoveddelen
2. Tilslutning af apparatet til den korrekte strsmforsyning.
Hastighedsdisplaypanelet lyser og viser “01". Blenderen er
i standby-tilstand.
3. Teend for apparatet ved at trykke pa teend/sluk-knappen og
holde den nede.
4. Hastighedsdisplayet viser det aktuelle hastighedsniveau.
5. Juster hastigheden ved at skifte knappen til variabel uende-
lig hastighed. 01 er minimum og 30 er maksimum. Display-
et viser hastighedsniveauet med 5 intervaller, men hastig-

heden er forskellig mellem hvert enkelt interval.

6. Ved at trykke pé& turboknappen og holde den nede for at
opna den hgjeste hastighed med det samme viser hastig-
hedsdisplaypanelet "T".

7. Frakobl apparatet efter brug.

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra strgmforsyningen,
og afkel det for opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opstd elektrisk stgd.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild seebeoplgsning.

¢ Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

e Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-
ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

* Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er et
problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og kon-
takte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

e For opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet strgmforsyningen og helt kelet af.

¢ Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stremforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.




Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problemer Mulig arsag Mulig lgsning

Blendeakslen
er ikke tilsluttet

Unormale lyde
under behand-

Adskil og monter
blenderskaftet igen.

ling korrekt.

Apparatet kan Apparatet er Lad apparatet kgle

ikke fungere overophedet helt af, for du starter
driftigen.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kobet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvorndr det blev kgbt og inkludere kabsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo

—————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
méde, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityistda huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

e Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tassa oppaassa kuvatulla tavalla.

¢ Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin

nesteisiin. Al3 koskaan pidé laitetta juoksevan veden alla.

o ALAKOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista

O -

sahkaliitannat ja johto sdannollisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetaminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista virta-
lahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoinnista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

o Ald koske pistokkeeseen/sahkaliitantsihin marill4 tai kosteil-
la kasilla.

« Pid4 laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin teravien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pidd johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al4 koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

* Ald tydnni esineita laitteen koteloon.

o Als koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

 Koulutetun henkilokunnan on kdytettava tata laitetta ravinto-
lan keittidssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkilot, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

o Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
sévarusteita.

o Al kayta tatd laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al4 aseta laitetta [ammityskohteen pille [bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

o Al peitd laitetta kdytoss.

« Als aseta mitaan esineits laitteen paalle.

o Al4 kayta laitetta avotulen, rajahtdvien tai tulenarkojen ma-
teriaalien ldheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o J&td laitteen ymparille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdytdn aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.



Erityiset turvallisuusohjeet

¢ VAROITUS! Ole varovainen, kun kasittelet leikkuulevyja. Kayta
tarvittaessa suojakasineits (ei toimiteta mukana).

« VAROITUS! TERAT OVAT TERAVAT. PIDA KADET POISSA!

¢ LOUKKAANTUMISEN VAARA! Teravia leikkuuteria on kasitel-
tava varovasti puhdistuksen aikana.

o Al3 kayta laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen estdmi-
seksi.

¢ HUOMIO! Sammuta AINA kone ja irrota virtaldhde ennen
moottorin osien koskettamista.

o Virtajohtoa ei voi vaihtaa. Jos johto on vaurioitunut, laite on
havitettava.

. @Téma’ laite on luokiteltu suojausluokan Il laitteeksi.

¢ VAROITUS! Pida AINA kadet, pitkat hiukset ja vaatteet kauka-
na likkuvista osista.

o Tatd laitetta ei saa kayttaa pakasteiden, lihan tai kalan jne
leikkaamiseen.

« El SOVELLU JATKUVAAN KAYTTOON! Al kayta laitetta jat-
kuvasti, jotta moottori ei ylikuumene. Jatkuva kayttdaika ei
saa ylittdd yhta minuuttia. Kayta laitetta uudelleen, kun se
on jadhtynyt.

¢ VAROITUS! Pida kadet ja valineet poissa astiasta kayton ai-
kana valttaaksesi vakavien henkilovahinkojen ja/tai tehose-
koittimen vaurioitumisen vaaran.

o Al3 upota vartta veteen tai nesteeseen, joka on alle 5 cm.

o Al3 kéyta konetta ilman asianmukaista astiaa.

o Al4 jata sauvasekoitinta kuumaan kattilaan kuumuuden p3al-
le, kun se ei ole kaytossa.

* Kun sekoitat nesteita (erityisesti kuumia nesteita), kayta kor-
keaa astiaa tai tee pienia maaria kerrallaan vuotojen, roiskei-
den ja palovammojen valttdmiseksi.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kotitalouskayttoon ja vastaaviin
kayttotarkoituksiin, kuten:

- henkilGston keittioalueet kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistdissa

- maatilatalot

- asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa
asuinymparistoissa

- sanky- ja aamiaistyyppinen ymparisto.

e Laite on tarkoitettu soveltuvien pehmeiden ainesten murs-
kaamiseen, sekoittamiseen, soseuttamiseen ja soseuttami-
seen astiassa. Muu kayttd voi johtaa laitteen vaurioitumiseen
tai henkilvahinkoihin.

o Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttdja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Nopeuden nayttopaneeli

Saadettdvan nopeuden nuppi

ON/OFF-painike

Turbo-painike

Sekoitusakselin lukituspainike

Sekoitusvarsi

7. Virtajohto

Huomautus: Taman oppaan sisalto koskee kaikkia lueteltuja koh-
teita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyista kuvista.
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Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmdnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

 Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

e S3ilyta kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjdamien vuoksi laitteesta voi ensim-

maisten kayttokertojen aikana lahted kevyt haju. Tama on nor-

maalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista, ettd
laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

HUOMIO: Tarkista ennen laitteen kytkemistd virtalahteeseen,
ettd virtalahteen jannite vastaa arvokilvessa nakyvia virtaldh-
teen tietoja.

MERKINTA: Tassa mallissa ei ole lukitustoimintoa jatkuvaa
kayttoa varten.

Laitteen kaytto

* Kasittele sekoitusakselia erittdin varovasti, silld terat ovat
erittdin terdvat.

* Roiskeiden valttamiseksi aseta tehosekoittimen varsi aina
seokseen ennen kytkemistd paalle ja pois paaltd ennen ir-
rottamista.

o Al3 kayts laitetta yhtd minuuttia kauempaa. Laite on ja&hdy-
tettava 3 minuutin ajan ennen kuin sitd kaytetaan uudelleen.

1. Varmista, ettd sekoitusvarsi on kiinnitetty runkoon

2. Laitteen kytkeminen oikeaan virtaldhteeseen. Nopeuden
nayttopaneeliin syttyy valo ja ndytdssa nakyy "01". Tehose-
koitin on valmiustilassa.

3. Kytke laite paalle painamalla virtapainiketta ja pitamalla
sitd painettuna.

4. Nopeusnayttopaneeli ndyttaa senhetkisen nopeustason.

5. Sdada nopeutta vaihtamalla darettéman nopeuden saato-
nuppia. 01 on minimi ja 30 on maksimi. Naytossa nakyy no-
peustaso 5 valin vdlein, mutta nopeus on erilainen jokaisen
valin valilla.

6. Kun turbopainiketta painetaan ja pidetdan painettuna vali-
tontd suurinta nopeutta varten, nopeuden nayttopaneelissa
nakyy “T".

7. Kytke laite irti verkkovirrasta kayton jalkeen.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Als kayta puhdistukseen vesisuihkua tai héyrynimuria 3laka
tyonna laitetta veden alle, silla osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttéikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saanndéllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttdika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

- @




Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kaytt6a ja kayton
jalkeen.

e Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkékomponenttien
kanssa.

* Als koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Als koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooripitoisia puhdistusaineita. Al kayta puhdis-
tukseen terésvillaa, metallisia valineitd tai teravia tai terava-
karkisia esineitd. Al4 kyta bensiinia tai liuottimia!

* Mitddn osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siina on ongel-
ma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sailytystd, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

o S3ilytd laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineita laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

« Al4 siirr4 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu

Sekoitusvartta ei
ole liitetty oikein.

Epénormaalit
adnet kasittelyn

Pura ja kokoa sekoi-
tusakseli uudelleen.

aikana
Laite ei toimi Laite on ylikuu- Anna laitteen jadhtya
mentunut kokonaan ennen
kuin kdynnistat sen
uudelleen.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttaen, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mist4 ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

o -

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUitamalla se maardtylle kerdyspisteelle. Tamdn
saannon noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sddstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan viedd kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

 Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

« ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

¢ ADVARSEL! S& lenge stopselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

¢ ADVARSEL! SI8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strom-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

¢ Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig strgmuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i



selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prpv aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o |kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

o Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

* Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

« |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o ADVARSEL! Veer sveert forsiktig nar du handterer skjeereski-
vene. Bruk vernehansker (fglger ikke med) om ngdvendig.

* ADVARSEL! BLADER ER SKARPE. HOLD HENDENE BORTE!

» FARE FOR SKADE! Vr forsiktig nar du handterer de skarpe
kuttebladene under rengjgring.

« |kke bruk produktet uten last for & unnga overoppheting.

* FORSIKTIG! Sla ALLTID av maskinen og koble fra stramforsy-
ningen fgr du bergrer noen motordeler.

« Strgmledningen kan ikke skiftes ut. Hvis ledningen er skadet,
skal produktet kastes.

. @ Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse

Il.

* ADVARSEL! Hold ALLTID hender, langt har og kleer unna de
bevegelige delene.

« Dette apparatet skal ikke brukes til & kutte frossen mat, kjgtt
eller fisk osv.

* IKKE EGNET FOR KONTINUERLIG BRUK! Ikke bruk produk-
tet kontinuerlig for & unnga overoppheting av motoren. Den
kontinuerlige driftstiden skal ikke overskride over 1 minutt.
Bruk produktet igjen etter at det er avkjglt.

¢ ADVARSEL! Hold hender og redskaper borte fra beholderen
under bruk for & redusere risikoen for alvorlig personskade
og/eller skade pa blenderen.

« |kke senk skaftet ned i vann eller vaeske p& mindre enn 5 cm.

o Ikke bruk maskinen uten riktig beholder.

o |kke la stavmikseren sta i en varm gryte over varme nar den
ikke er i bruk.

* Ved blanding av veesker (spesielt varme vaesker] bruk en hgy
beholder eller lag sma& mengder om gangen for & redusere
sol, sprut og muligheten for skade fra brenning.

Tiltenkt bruk

* Dette apparatet er beregnet p& bruk i husholdninger og lig-
nende bruksomrader som:

- personalkjgkkenomrader i butikker, kontorer og andre ar-
beidsmiljger;

- gardshus;

- av kunder pa hoteller, moteller og andre boligtyper;

- miljg av typen bed and breakfast.

e Produktet er utformet for knusing, blanding, mosing og
puréing av egnede myke ingredienser i en beholder. All annen
bruk kan fare til skade pa apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 pé side 3)

1. Panel for hastighetsvisning

2. Bryter for variabel hastighet

3. PA/AV-knapp

4. Turbo-knapp

5. Laseknapp for blandingsskaft

6. Blandingsskaft

7. Strgmledning

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfer-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Klargjgring for bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

¢ Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehpret og produktet for bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

* Plasser produktet pd en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

o Ta vare pa emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lopet av de forste bruksomradene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er

godt ventilert.

Bruksanvisning

FORSIKTIG: Fgr du kobler produktet til stremforsyningen, ma
du kontrollere at strgmforsyningsspenningen samsvarer med
stremforsyningsdetaljene som vises pd merkeetiketten.
MERKE: Det er ingen &sefunksjon for kontinuerlig drift for
denne modellen.

- @




Bruke apparatet

* Handter blandeskaftet med ekstrem forsiktighet, bladene er

veldig skarpe.

* For 3 unnga sprut, sett alltid blenderskaftet inn i blandingen

for du slar pa, og sld av for du fjerner det.

e |kke bruk produktet i mer enn 1 minutt hver gang. Kjgling i 3

minutter er ngdvendig for du bruker produktet igjen.

1. Sgrg for at blandeskaftet er festet med hoveddelen

2. Koble apparatet til riktig strgmforsyning. Hastighetsdis-
playpanelet lyser og viser "01". Blender er i standby-modus.

3. Sl pé produktet ved & trykke p3 og holde inne PA/AV-knap-
pen.

4. Panelet for hastighetsvisning viser gjeldende hastighets-
niva.

5. Juster hastigheten ved & bytte den uendelige hastighetsva-
riabelknappen. 01 er minimum og 30 er maksimum. Dis-
playet viser hastighetsnivaet med 5 intervaller, men hastig-
heten er forskjellig mellom hvert enkelt intervall.

6. Ved & trykke og holde turboknappen inne for umiddelbar
hoyeste hastighet, viser hastighetsdisplayet "T".

7. Koble fra produktet etter bruk.

Rengjgring og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra strémforsyningen og avkjgl fgr
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o lkke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

e Av hygieniske 3rsaker bgr apparatet rengjeres for og etter
bruk.

¢ Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

e Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unnga al-
vorlige ulykker.

* Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at det
er et problem, ma du slutte 3 bruke det, sl3 det av og kontakte
leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

«956

Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra strgmforsyningen og fullstendig avkjslt.

* Oppbevar produktet pé et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen nar du beveger deg, og hold det nederst.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problemer Mulig drsak Mulig lgsning

Unormale lyder | Blandeskaftet er Demonter og sett
under behand- ikke riktig tilkoblet. | sammen blandeak-
ling selenigjen.

Produktet er
overopphetet

Apparatet kan
ikke brukes

La produktet kjgle
seq helt ned fgr du
starter driften igjen.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=/ 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
ﬁ sammen med annet husholdningsavfall. | stedet er
det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det til et
mmmm | angitt innsamlingssted. Manglende overholdelse
av denne regelen kan straffes i henhold til gjelden-
de forskrifter for avfallshandtering. Den separate innsamlingen
og resirkuleringen av avfallsutstyret p& kasseringstidspunktet vil
bidra til & bevare naturressurser og sikre at det resirkuleres pa
en mate som beskytter menneskers helse og miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.



SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila
» Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.
* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!
Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-

lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave

nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!

Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-

rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite

iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali

usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali posSkodbam.

OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-

rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,

poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena

na napajanje.

OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-

njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklopite.

Napravo priklju¢ite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo

in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektriénih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-

Znimi rokami.

Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode

in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite

napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne

preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo

povzro€ilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vti¢nico,

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-

mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohigje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-

vracije, menzah ali baru itd.

Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,

Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-

njem izkusenj in znanja.

Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-

zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec

V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje

za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

originalne dele in dodatke.

 Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

¢ Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
¢e uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

¢ OPOZORILO! Pri ravnanju z rezalnimi diski bodite zelo previd-
ni. Po potrebi nosite zasCitne rokavice [niso prilozene).

* OPOZORILO! REZILA SO OSTRA. Roke imejte proc!

» NEVARNOST POSKODBE! Pri ravnanju z ostrimi rezili med
cis¢enjem je treba biti previden.

* Naprave ne uporabljajte brez tovora, da preprecite pregrevanje.

* POZOR! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje, preden
se dotaknete katerega koli motornega dela.

¢ Napajalnega kabla ni mogoce zamenjati. Ce je kabel posko-
dovan, je treba napravo strgati.

. @Ta naprava je razvrscena v razred zascite Il.

¢ OPOZORILO! Vedno imejte roke, dolge lase in oblacila stran
od premikajocih se delov.

¢ Naprave ne smete uporabljati za rezanje zamrznjenih Zivil,
mesa ali rib itd.

¢ NI PRIMERNO ZA STALNO UPORABO! Naprave ne upo-
rabljajte neprekinjeno, da ne bi pregreli motorja. Cas nepre-
kinjenega delovanja ne sme presegati 1 minute. Ko je naprava
ohlajena, jo ponovno zaZenite.

¢ OPOZORILO! Med delovanjem hranite roke in pripomocke iz
posode, da zmanjSate tveganje hudih telesnih pokodb in/ali
poskodb mesalnika.

* Ne potapljajte gredi v vodo ali tekoCino, manjso od 5 cm.

e Stroja ne uporabljajte brez ustrezne posode.

¢ Ne pustite, da ro¢ni mesalnik stoji v vro¢em loncu nad toploto,
medtem ko ga ne uporabljate.

* Pri meSanju tekocin (zlasti vrodih tekoCin) uporabite visok
vsebnik ali naredite majhne kolic¢ine naenkrat, da zmanjsate
razlitje, brizganje in mozZnost poskodbe zaradi gorenja.

Predvidena uporaba
* Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in po-
dobnih aplikacijah, kot so:
- kuhinjskih povrin za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih
delovnih okoljih;
- kmecke hise;
- stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;
- Nocitev z zajtrkom in okoljem.
¢ Naprava je namenjena drobljenju, mesanju, mesanju in pireju
primernih mehkih sestavin v posodi. Kakrsna koli druga upo-
raba lahko povzroc¢i poskodbe naprave ali telesne poskodbe.
* Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
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uporabo naprave.

Glavni deli izdelka
(Slika 1 na strani 3)

1. Zaslon hitrosti

2. Gumb za spremenljivo hitrost

3. Gumb za VKLOP/IZKLOP

4. Tipka Turbo

5. Gumb za zaklepanje spojne gredi

6. Mesalna gred

7. Napajalni kabel

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse nastete elemen-
te, razen Ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalazo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

* Pred uporabo oéistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
CigCenje in vzdrzevanje.

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZzo, Ce nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

POZOR: Preden napravo prikljucite na napajanje, preverite, ali
napetost napajanja ustreza podatkom o napajanju, prikazanim
na oznaki za tehni¢ne navedbe.

OPOZORILO: Za neprekinjeno delovanje tega modela ni funkcije
zaklepanja.

Delovanje naprave

e Z mesalno gredjo ravnajte izjemno previdno, rezila so zelo
ostra.

¢ Da bi se izognili brizganju, vedno vstavite gred mesalnika v
mesanico, preden vklopite in izklopite, preden odstranite.

 Naprave ne uporabljajte ve¢ kot 1 minuto vsakic. Pred ponov-
no uporabo naprave je potrebno hlajenje 3 minute.

1. Prepricajte se, da je mesalna gred pritrjena z glavnim te-
lesom

. Prikljucitev naprave na pravilno napajanje. Zaslon za hitrost
zasveti in prikaZze »01«. MeSalnik je v stanju pripravljenosti.

3. Vklop naprave s pritiskom in drzanjem tipke za VKLOP/

IZKLOP.
4. Prikazovalnik hitrosti prikazuje trenutno stopnjo hitrosti.

N

5. Prilagodite hitrost tako, da preklopite spremenljivi gumb
za neskoncno hitrost. 01 je najmanjsi in 30 je najvecji. Na
prikazovalniku se prikaZze stopnja hitrosti za 5 intervalov,
vendar se hitrost razlikuje med posameznimi intervali.

6. Ce pritisnete in drite turbo gumb za takojénjo najvidjo hit-
rost, se na prikazovalniku hitrosti prikaze »T«.

7. Po uporabi napravo odklopite.
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Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, Ciscenjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

* Za ciSCenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroi nevarno stanje.

¢ Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ociéena, bo skrajéala njeno 7i-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzrodi nevarno stanje.

Ciscenje

 Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

o Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ciScenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

¢ Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje
e Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do teZave,
jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na dobavitelja.
¢ Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-

jalec.

Prevoz in skladiscenje

 Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, istem in suhem mestu.

o Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

¢ Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuite iz napajanja in jo drzite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozni vzrok Mozna resitev

Nenormalni zvo-
ki med obdelavo

Mesalna gred ni Ponovno razstavite in
pravilno priklju- namestite mesalno
cena. gred.

Naprava ne more
delovati

Naprava je
pregreta

Pustite, da se napra-
va pred ponovnim
zagonom popolnoma
ohladi.




Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplac¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in prilozZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje Ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gangen.

| E—

Sakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengéring, underhdll eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

eller fuktiga hander.

» Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort stromférsdrjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

* Anslut stromfgrsorjningen till ett lattatkomligt eluttag sa att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
¢ Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

* Férinte in foremal i apparatens hdlje.

e Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

o Apparaten far under inga omsténdigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medfljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehdr.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga féremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte amplig for installation i ett omrade déar
vattenstrale kan anvandas.

o Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar pé produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

¢ VARNING! Var mycket férsiktig nar du hanterar skarskivorna.
Anvénd skyddshandskar (medféljer ej) vid behov.

« VARNING! BLADEN AR FORMADE. HALL HANDERNA BOR-
TA!

« FARA FOR PERSONSKADA! Var forsiktig vid hantering av vas-
sa skarblad under rengdring.

¢ Anvédnd inte produkten utan belastning for att forhindra éver-
hettning.

 FORSIKTIGHET! Stang ALLTID av maskinen och koppla bort
stromforsérjningen innan du vidror ndgra motordelar.

¢ Natsladden kan inte bytas ut. Om sladden ar skadad ska pro-
dukten kasseras.

. @ Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass II.
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* VARNING! Hall ALLTID hénder, l&ngt har och klader borta
frén rérliga delar.

¢ Denna produkt ska inte anvandas for att skara fryst mat, kétt
eller fisk, etc.

* EJ LAMPLIG FOR KONTINUERLIG ANVANDNING! Anvand
inte produkten kontinuerligt for att undvika Gverhettning av
motorn. Den kontinuerliga driftstiden far inte dverstiga 1 mi-
nut. Anvand produkten igen nar den har svalnat.

* VARNING! Hall hander och redskap borta fran behallaren
under drift for att minska risken fér allvarliga personskador
och/eller skador pa mixern.

* Sdnk inte ned skaftet i vatten eller vatska som &r mindre an
5cm.

* Anvand inte maskinen utan ldmplig behallare.

o L3t inte stavmixern st& i en varm kastrull p& varme nar den
inte anvands.

* Vid blandning av vatskor (sarskilt heta vatskor] anvand en
lang behallare eller gor sma mangder at gangen for att mins-
ka spill, stank och risken for skador frén forbranning.

Avsedd anvandning

* Denna apparat ar avsedd att anvandas i hushéll och liknande
applikationer som:

- personalkoksomraden i butiker, kontor och andra arbets-
miljcer,

- bondgardar;

- av kunder pa hotell, motell och andra typer av bostader;

- bed and breakfast typ miljé.

e Produkten dr avsedd for krossning, blandning, mosning och
puréning av l@mpliga mjuka ingredienser i en behallare. All
annan anvandning kan leda till skador pa produkten eller
personskador.

* Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara missbruk av produkten. Anvandaren &r ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 p sidan 3)

1. Displaypanel for hastighet

Knapp fér variabel hastighet

PA/AV-knapp

Turbo-knapp

L&sknapp for blandningsskaft

Blandningsskaft

. Natsladd

Anmarkning: Innehallet i denna handbok géller for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran il-
lustrationerna som visas.

No o LN

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort alla skyddsforpackningar och omslag.

e Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

* Rengdr tillbehdren och produkten fére anvandning [se ==>
Rengodring och underhall).

e Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pd en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

 Behdll férpackningen om du ténker forvara din produkt i
framtiden.
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« Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P& grund av tillverkningsrester kan produkten avge en
latt lukt under de férsta anvandningarna. Detta ar normalt och
indikerar inte nagon defekt eller fara. Se till att produkten ar
val ventilerad.

Bruksanvisning

FORSIKTIGHET: Innan du ansluter produkten till stromférsorj-
ningen ska du kontrollera att stromforsérjningsspanningen
dverensstdmmer med stromforsérjningsinformationen som
visas pa marketiketten.

ANmarkning: Det finns ingen [&sfunktion fér kontinuerlig drift
for denna modell.

Anvanda produkten

* Hantera blandningsskaftet med yttersta forsiktighet, bladen

ar mycket vassa.

e Undvik stank genom att alltid féra in mixerskaftet i bland-

ningen innan du slar pa och sténger av innan du tar bort det.

¢ Anvand inte produkten mer &n 1 minut varje gang. Kylning i 3

minuter kravs innan produkten anvands igen.

1. Se till att blandningsskaftet ar sakrat med huvudstommen

2. Ansluta produkten till ratt strémférsorjning. Hastighetsdis-
playen tands och visar "01". Mixern ar i standbyldge.

3. SI3 p& produkten genom att trycka p& och halla in PA/
AV-knappen.

4. Hastighetsdisplayen visar aktuell hastighetsniva.

5. Justera hastigheten genom att byta det odndliga hastig-
hetsreglaget. 01 ar det minsta och 30 ar det maximala.
Displayen visar hastighetsnivan med 5 intervaller, men has-
tigheten skiljer sig mellan varje intervall.

6. Tryck och hallin turboknappen for omedelbart hogsta has-
tighet, hastighetsdisplayen visar "T".

7. Koppla bort produkten efter anvandning.

Rengoring och underhall

» OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran eluttaget och
(3t den svalna fore forvaring, rengoring och underhall.

 Anvand inte vattenstréle eller ngtvatt fér rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

« Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

o Livsmedelsrester ska rengdras regelbundet och tas bort frén
produkten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstand under
anvandning.

Rengoring

* Rengdr den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvalldsning.

o Av hygienskal ska produkten rengdras fore och efter anvand-
ning.

o Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

® Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvdnd aldrig aggressiva rengoringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller ldsningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.



Underhall

* Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att forhin-
dra allvarliga olyckor.

* Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det finns
ett problem, sluta anvanda den, sténg av den och kontakta le-
verantdren.

¢ Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémfér-
sorjningen och svalnat helt fére forvaring.

« Forvara produkten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal p& produkten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsérjningen nar den rér sig och hall den i botten.

Felsokning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for l6sningen. Om du fortfarande inte kan l6sa problemet,
kontakta leverantdren/tjansteleverantéren.

Problem Méjlig orsak M@jlig losning

Onormala ljud Blandningsaxeln Demontera och
under bearbet- ar inte korrekt montera bland-
ning ansluten. ningsaxeln igen.

L&t produkten svalna
helt innan du bérjar
anvanda den igen.

Apparaten kan
inte anvandas

Apparaten ar
dverhettad

Garanti

Alla defekter som péverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhéllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling fér-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
s | J€NOM attldmna Gver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestdmmelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sikerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
Fér mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKU

YBaxkaeMu KnueHTu,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoueTeTe
BHUMaTENIHO TOBA PbKOBOACTBO 33 N0TpebuTens, Kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMWe Ha NpaBKnara 3a 6esonacHocT, onucaxu
no-foNy, Npean Aa MHCTanupate W U3nonspate TO3W ypep 3a
MbPBU MbT.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHocTt

* 13non3Baiite ypeaa camo no npefHasHayexue, 3a KoeTo e

npeAHa3HayeH, KakTo e OnucaHo B TOBa PbKOBOACTBO.

Tpon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, MPUYMHEHN

0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpasuiHa ynoTpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YJAP! He ce onnteaiite
la peMoHTHpaTe ypeda camu. He notanaiite enexrpu-

4eckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAA UAN Apyri TeyHocTH. Hiko-

ra He ApbXTe ypeda nof Tevalla Boga.

HUKOTA HE W3MON3BAWTE NOBPEAEH YPEL! Mposeps-

BaliTe peflOBHO efIeKTpuYeckuTe BPb3KM W kabena 3a nospe-

an. Korato e noBpefeH, U3knio4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Beuukn peMoHTH TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT CaMO OT

[0CTaBYMK WAW KBanuduunpaHo nule, 3a fAa ce usberHe

0MacHOCT AW HapaHsiBaHe.

MPEAYNPEXAEHWUE! KoraTo nosuunoHupate ypefa, npoka-

paiiTe 3axpaHBaluus kaben besonacHo, ako e HeobxoaMMo, 3a

na n3berHeTe HeBOMHO AbpraHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesIHaTa NOBBLPXHOCT VAW ONACHOCT OT NpenbBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! [lokaTo WwencentT e B rHe340T0, ypeabT

€ CBbp3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW uskniousaiite ypesa, npedu

[a ro U3KJoUNTe 0T 3aXPaHBAHETO, MOYNCTBAHETO, MOALPbLX-

KaTa UMM CbXpaHeHMeTo.

CebpeTe ypefia KbM eN1eKTPUYECKM KOHTAKT Camo C Hanpexe-

HWETO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKETa Ha ypesa.

He pokocBaiite wencena/enekTpuyecknre Bpb3kn C MOKPH

VAW BNAXHN pblie.

[pbXTe ypeaa v enektpuyeckuTe wencenn/spb3skn ganey ot

BOAA M APYri TeYHOCTU. AKO ypefbT NonajHe BbB BOAa, He3a-

baBHO 13BafeTe BPb3KNTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3gaii-

Te ypefa, L0KaTo He bb/e NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.

Hecna3saHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMK Le foBefe [0 KMBOTO3a-

CTpallaBalyy puckose.

CebpeTe 3axpaHBaHeTo KbM JIECHO [LOCTLIEH EeKTPUYECKU

KOHTAKT, Taka 4e [a MoxeTe fia U3KioyuTe ypeaa HesabasHo

B C/lyyalt Ha CMeLwHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BNN3a B KOHTAKT C OCTPU WM rope-

LUV NPEAMETH W 0 iPBXTE faney 0T OTKPUT OrbH. Hukora He

IbpnaliTe 3axpaHBalyns kaben, 3a f4a ro U3KIoUMUTe OT KOH-

TakTa, @ BUHaru Abpnaiite Wencena BMecTo TOBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Huikora He ce onuTBaliTe fa 0TBapsiTe KOpnyca Ha ypeaa camu.

He BrapBaiiTe npeameTyt B Kopryca Ha ypeaa.

Hwkora He octaBqiiTe ypesa 6e3 Haa3op no BpeMe Ha ynoTpeba.

To3u ypep TpsibBa Aa ce ynpaBnsBa 0T 0by4eH NepcoHan B Kyx-

HAATa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe v bapa v ap.

To3u ypep He Tpsbsa fa ce 13M0/3Ba OT NNLA C HaMaseHN

dU3NYECKM, CETUBHI MY YMCTBEHM BB3MOXHOCTU MK LA,

KOMTO HAMAT OMWT W NO3HaHNS.

¢ To3u ypen Npu HYKaksu obcTosaTencTsa He Tpabsa fa ce 13-

non3sa oT Aeua.
o @




* CbxpaHaBaliTe ypefa W HeroBuTe enekTpUYecKM BPpb3KW Ha
MSICTO, HEOCTBMHO 3a Aella.

* Huikora He M3ron3BaliTe akcecoapu MAW JOMbAHUTENHN yC-
TPOVICTBA, Pa3AWYHK OT LOCTABEHWTE C ypeaa Uau NpenopbyaHi
oT npou3soauTens. HecnassaHeTo Ha TOBa MOXe Ja NnpeficTa-
BSIBA pUCK 3a De3onacHocTTa Ha noTpebutens v fa nosBpean
ypefa. V13anon3gaiiTe caMo OpUTMHAHM 4aCTW 1 aKCecoapy.

¢ He paboTeTe ¢ T0311 ypep Ype3 BbHLIEH TaiiMep Wau cuctema
33 AWCTAHLMOHHO ynpaBneHue.

* He nocrasaiite ypefia Bbpxy Harpesatener npeamer (6eH3nH,
€N1eKTPUYECTBO, NeyKa C BbrIeH v ap.).

¢ He nokpusaiite ypesa npu pabota.

 He nocrasaiiTe NnpeaMeTV BbPXY ypeaa.

¢ He n3non3gaiite ypeaa B 6AM30CT 40 OTKPUT MA@MbK, eKCro-
31BHU AW 3ananMn MaTepnanyt. Bunaru pabotete ¢ ypepa
Ha XOpWM3OHTasHa, cTabuiHa, YncTa, TOMNoyCTonYMBa U cyxa
NOBBPXHOCT.

¢ YpelbT He e NoAXOAsLL, 33 MOHTaX B 30Ha, KbeTo MOXe Aa ce
13M0N3Ba BOAHA CTPyS.

¢ OcTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT Hali-Manko 20 cM okono ypesa 3a
BeHTWMaLs Mo BpeMe Ha ynotpeba.

o MIPEAYNPEXAEHWUE! MazeTe BCUYKM BEHTUNALMOHHK 0TBO-
pyY Ha ypesa OT NpensTcTBusA.

CneuuanHu MHCTpyKUum 3a 6e3onacHocT

e IPEAYNPEXXAEHWE! BHumagaiite MHoro npu pabota ¢ pe-
XewuTe guckose. Ako e HeobX0AMMO, HoceTe NpeanasHu pb-
kaBuuy (He ca goctaseHm).

NPEOYNPEXOEHWE! OCTPUATA CA ACHW. Opbx PBLETE
OANEY!

OMACHOCT OT HAPAHABAHE! Tpsbsa na ce BHWMaBa npu
paboTa c 0CTpUTE pexelLy 0CTpMETa N0 BpEME Ha NoYMCTBaHe.
He paboteTe ¢ ypesa be3 Tosap, 3a 4a npefoTspaTute nperps-
BaHe.

BHUMAHMWE! BUHATW wn3knioysaiiTe MalwmHata 1 U3KNI0OY-
BaliTe efleKTpo3axpaHBaHeTo, Npean fa 40KOCBaTe ABMXELLM-
Te ce YacTu.

3axpaHBawuaT kaben He Moxe Aa bbae 3amMeHeH. Ako kabebt
e nospefeH, ypeanT TpsbBa fa ce n3cTbpxe.

. @Toam ypen e knacuduLmMpaH KaTo knac Ha 3alura Il
MPEAYNPEXAEHUE! BWHATW ppbxTe pbueTe, Abarata
Koca 1 fipexnTe Aasney 0T ABMXELnTe Ce YacTu.

To3u ypef He TpsibBa Ja ce M3MoN3Ba 3a psi3aHe Ha 3aMpaseHn
XpaHu, Meco uau puba u ap.

HE E noaxoadLl 3A NPOABIDKUTENHA YNOTPEBA! He
paboTeTe HenpekbCHaTO C ypesa, 3a Aa nsberxeTe nperpsiBa-
He Ha ABuraTens. BpemeTo 3a HenpekbcHaTta pabota He Tpsb-
Ba Ja Hagsuwasa 1 MuHyTa. PaboTeTe ¢ ypeda oTHOBO, cnep
KaTo e oXafeH.

NPEAYNPEXOEHUE! Mo Bpeme Ha paboTa apbxTe pbLeTe
1 npubopuTe W3BbH KOHTEHEpa, 3a 4@ HamanuTe pucka oT
TEXKO HapaHsBaHe n/unv nospesda Ha bnerpepa.

He notansiiTe Bana BbB BoAa MM TEHHOCT N0f 5 CM.

He u3nonagaiite MalwnHaTta 6e3 noaxoasiums KOHTERHep.

He ocTaBsiite pbyHia baeHaep 4a CToM B ropell, Cbj Haj To-
nAvHaTa, 40KaTo He Ce N3Mon3ga.

Mpu cmecsaHe Ha TeuHocTn (ocobeHo ropely TeyHocTn) us-
non3BsaiTe BUCOK KOHTEIHEP UM NpaBeTe Masku KoauyecTsa
HaBelHbX, 33 @ HamanuTe pasnnBaHeTo, NpbCkUTe U Bb3-
MOXHOCTTa OT HapaHsBaHe 0T U3rapsiHe.

O -

MpepHasHaueHune

e To3n ypes e npefHa3HayeH 3a ynotpeba B LOMALLHW yCAOBUS

n I'IO,EL06HM NPUNOXEHNA, KaTo:

- KYXHEHCKMTE NOMELLEeHNA Ha NepCoHana B MarasnHu, Oq)VICVI
1 Apyru paboTHu cpean;

- CEeJICKOCTOMNaHCKM KblLM;

- OT KJIMEeHTW B XOTENW, MOTENN U Lipyra XWUnulliHa cpeaa;

- CPefia 3a Nerno v 3akycka.

YPeﬂ,bT e npefHasHa4eH 3a CMa4kBaHe, CMeCBaHe, CMaykBa-

He 11 Niope Ha NOAXOASLLN MeKW CbCTaBKM B KOHTeNHep. Beska

npyra ynotpeba Moxe fa 40Befe [0 NOBpefa Ha ypeda unu

10 HapaHsBaHe.

PaboTata ¢ ypeLa 3a KakBaTo W [a e [pyra uen ce c4uta 3a

3noynotpeba c ycTpoiicTBoTO. [M0TpebuTensT Hocu Usnata ot-

rOBOPHOCT 3a HemnpaBWHa ynotpeba Ha yCTporNCTBOTO.

OCHOBHM YacTH Ha NpoAyKTa

(®wur. 1 Ha cTpaHmua 3)

Maken 3a nokassaxe Ha cKopocTTa

Konue 3a npomeHnnea ckopoct

Byron BKJT./M3KIT.

Typbo byToH

ByToH 3a 3aknioyBaHe Ha Bana 3a CMecBaHe

CMmecBauy Ban

3axpaHBaLy kaben

3abenexka: CbabpxaHneTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce 0THACs 3a
BCWYKM M3DPOEHN eNeMeHTI, 0CBEH ako He e NMOCoYeHo ApYro.
BbHWHMAT BUA MOXe [a ce pas3nnyasa oT nokasaHuTe umioc-
Tpauum.
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MoproToBka npeau yn0Tpe6a

o OTCTpaHeTe BCUUKM 3aLUMTHIN ONaKoBKM W OMaKOBKM.

* [IpoBepeTe Aanu yCTPONCTBOTO € B 00PO CbCTOSHME 1 C BCUY-
ku akcecoapu. B cnyyalt Ha HenmbiHa UK NoBpefeHa f0CTaB-
Ka, Monsi, CBbpxeTe ce He3abaBHO ¢ focTaBymka. B To3m cny-
4ail He U3non3BaiiTe yCTPOCTBOTO.

¢ [loyncrteTe npuHaanexHocTnTe ¥ ypeaa npedu ynortpeba
(BuxTe ==> MouncTeaHe v NoaapbLxKal.

® YBepete ce, Ye ypedbT e HanbJHO CyX.

o [TocTaBeTe ypeda BbpXy XOpWU30HTanHa, CTabuaHa 1 Tomno-
yCTOMYMBA NOBBPXHOCT, KOATO e He3onacHa cpelly npbcku
BoJa.

* CbxpaHsiBaliTe onakoskaTa, ako Bb3HaMepsiBaTe [4a CbXpaHs-
BaTe ypeda cv B bbgelle.

* 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 33 NoTpebuTens 3a bbaelym cnpas-
Kn.

3ABENEXKA! Mopaayn octaTbly 0T NpOW3BOACTBOTO, ypeasT

MOXe fla U3b4YBA NeK MUPKC MO BpeMe Ha MbpBUTE HSAKOKO

ynoTpebu. ToBa e HOPManNHO 1 He Noka3sa HUKaKbLB fedekT uan

OMacHoCT. YBepeTe Ce, Ye ypensT e fobpe BEHTUAMPAH.

MHcTpyKumu 3a pabota

BHUMAHWME: Mpean na cBbpxeTe ypefia KbM enekTpo3axpaH-
BaHeTO, NpoBepeTe Aann HanpexeHWeTo Ha eNekTpo3axpaHsa-
HeTO CbOTBETCTBA Ha [J@aHHWTE 3a eNeKTPo3axpaHBaHeTo, noka-
3aHK Ha TabesikaTa ¢ faHHu.

OTBEJIA3BAHE: 3a 1031 Mofien HaMa dyHKLMS 33 3akniouBaHe
3a HenpekbcHaTa pabora.



Pa6ota c ypepa
¢ PaboTeTe ¢ BneHAMpalLMs Ban W3KNOUATENHO BHUMATENHO,
ocTpueTaTa ca MHOMo 0CTPU.
* 3a pa n3bereTe NpbCKM, BUHArW NocTaBsiiTe Bana Ha bnew-
flepa B CMecTa Npeau BKNIOYBAHE W WU3KNI0YBaHe Npean 13-
BaxzaaHe.
* He paboteTe ¢ ypesa noseye o1 1 MuHyTa BCeku nuT. Heobxo-
LVMO e OXNaxXpaHe 3a 3 MUHYTH, Npefn 4a u3nonssate ypeaa
OTHOBO.
1. YBepeTe ce, Ye DAEHANPALLMAT Basl € 3aKperneH ¢ 0CHOBHOTO
TR0

2. CBbp3BaHe Ha ypeda KbM NpaBUIHOTO 3axpaHBaHe. aHe-
JTbT Ha ANCMIest 3a CKOpoCT cBeTBa 1 nokassa 01", Bnenge-
pBT € B PEXMM Ha FOTOBHOCT.
3. BkntousaHe Ha ypeda Ype3 HaTUCKaHe W 3afbpxaHe Ha by-
ToHa BKJ1./M3KJT.

4. TlaHen®T 3a Moka3saHe Ha CKOPOCTTa MOKa3Ba TekyL|oTo
HIBO Ha CKOPOCTTa.

5. Perynupaiite ckopocTTa 4pe3 npeBK/Ii04BaHe Ha KONYeTo 3a
npomeHnnBaTa Ha beskpaiitata ckopocT. 01 e MUHUMYMET, a
30 e MakcuMyMBT. lucnneaT nokassa HUBOTO Ha CKOPOCTTa C
5 UHTepBany, Ho CKOPOCTTa € Pa3fnyHa MexXay BCeku eauH
MHTEpBan.

6. [lpu HaTWckaHe 1 3aabpxaHe Ha Typbo byToHa 3a Makcyman-
Ha CKOPOCT, AUCTNEAT Ha CKOpOCTTa nokasea ,T".

7. Vizkniouete ypena cneg ynotpeba.

MouymncTBaHe M noaApbLXKKA

¢ BHUMAHWE! BuHary vskniousaliTe ypefia oT enekTpo3axpaH-
BaHETO U 0XN1ax/aliTe Npesn CbXpaHeHue, NOYMCTBaHe U Nof-
ApbXKa.

* He 13non3saiite BofiHa CTPys WM NapoCTpyiika 3a NoYnCTBa-
He W He HaTucKaiiTe ypesa nof BOAATa, Thid KaTo YacTuTe e
Ce HaMOKpSAT 11 MOXe i Ce MoJy4u TOKOB yAap.

 AKo ypeabT He ce NoAabpxa B A0OPO ChCTOSHUE Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fja NoBAKsie HebNaronpuATHo Ha X1BOTa Ha ypesa
11 fia foBefle 10 OnacHa cuTyaLns.

¢ OctatbuunTe OT XpaHa TpsibBa pefjoBHO Aa Ce noyucTeaTt U
0TCTpaHsABaT 0T ypesda. AKo ypeabT He e MOYMCTEH NPaBUIIHO,
TOBA LLe HaManu X1BoTa My 1 MoXe fa [0Befe [0 OnacHo
CbCTOSIHME N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

Moumncteane

e MouncteTe oxnafeHata BbHLIHA MOBLPXHOCT C Kbpma WAw
rb0a, N1eKo HaBAAXHEHa C MeK carnyHeH pasTsop.

¢ OT cbobpaxeHus 3a xurvieHa, ypeasT TpsbBa Aa ce nouncTu
npeau v cneg ynotpeba.

o [136qrBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C eNEeKTPUYECKITE KOMMOHEHTH.

¢ Hyikora He notanqiite ypeaa BbB BOAA WAV APYTY TEYHOCTH.

® Hukora He 13non3BainTe arpecuBHY NOYMCTBALLM NpenapaTty,
abpasuBHM rbby WM NOYNCTBALLM MpenapaTy, ChabpXalin
xnop. He n3non3salite cToMaHeHa BbaHa, MeTanHu npubopu
VAW OCTPW AW OCTpU NpeaMeTy 3a nodncTsake. He usnons-
BaiiTe 6eH3UH nnwn pasteoputenu!

¢ Hukaksy 4acTu He ca 6e30nacHu 3a CbAOMUANHA MaLLMHA.

MopAapbxka

e [lpoBepsiBaliTe pefoBHO paboTaTa Ha ypefa, 3a Aa npeno-
TBPaTUTE CEPUO3HU UHLIMAEHTU.

¢ Ako BMAMTE, Ye ypedbT He paboTu MpaBUAHO MW Ye UMa npo-
bnem, cnpeTe fa ro 13non3Bsate, U3KNIOYETE O U Ce CBbPXKETE

€ 0CTaBYMKa.

e Benuky feiHoCcT No NoAAPbXKa, MOHTaX W PEMOHT Tpsibsa
113 Ce N3BbPLUBAT OT CNELWaNNU3MPaHN 1 YMbIHOMOLLEHM Tex-
HWLYM W [ia ce NPenopbyBaT OT NPOU3BOAUTENS.

TpaHcnopTUpaHe U cbXxpaHeHue

e [Ipeay CbXpaHeHue BUHArW ce yBepsBaliTe, Ye ypedbT e 13-
KNIOYEH OT eNeKTPO3axpaHBaHeTOo 1 & HAMb/IHO OXNafEH.

* CbxpaHsBaliTe ypeda Ha X1afHo, YUCTO 1 CYXO MACTO.

* Hukora He noctaBsiiiTe Texku NpeaMeTV Bbpxy ypeda, Tbit
KaTo ToBa MOXe Aa ro noBpeau.

* He mecTeTe ypesa, gokato pabotn. Msknioyete ypesa ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo Ce ABUXUTE, U 0 33ApbXTe B A0-
NIHaTa yacT.

OTcTpaHsAiBaHe Ha HEM3MPaBHOCTH

Ako ypepbT He paboTu npaBuaHo, Mons, nposepeTe Tabnuuata
no-AoNy 3a pa3TBopa. AKo BCe OLLje He MoXeTe fja pa3peLunTe npo-
Bn1ema, MoNsi, CBbPXETE Ce C JOCTaBYMKa/A0CTaBYMKA Ha YCIYTU.

Bb3mMoxHa
npuymHa

[Mpobnemu Bb3MoxHo peluerue

Pasrnobete 1
crnobete 0THOBO
bnexaupaLyys Ba.

CMecBalumaT Ban
He e CBbp3aH
npasuIHo.

HeobuyaitHu wy-
MOBE 10 Bpeme
Ha obpaboTka

YpenvT He Moxxe | Ypeswt e nperpan | Ocrasete ypesa Aa

na pabotu Ce 0X1an HambAHo,
Npefv Aa 3anoyHete
paboTa 0THOBO.
FapaHuus

Bcekn pgedekr, 3acsrall, ¢yHKLUMOHANHOCTTa Ha ypeda, KOWTo
ce BUX/a B paMKWUTe Ha efjHa roAnHa Ciej nokynkara, we bbae
PEMOHTMPaH Ype3 be3nnaTeH peMOHT UMV 3aMsiHa, NPy YCoBHe
Ye ypebT e 61N M3non3saH U NoALAbPXaH B CbOTBETCTBHE C UH-
CTpyKLMnTE U He e bun 3noynoTpebsisaH 1nn ynoTpebsisaH no
HUKaKbB HaYMH. BawwTe 3akoHOBK NpaBa He ca 3acerHatn. Ako
Ce W3/ICKBA rapaHLuyMs Ha ypeda, nocouyeTe Kbfe 1 kora e 3aky-
neH v gobaseTe 0ka3aTencTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HallaTa MoOAUTMKA 3a HenpekbCHATO paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTW HWe CU 3ana3Bame NpaBoTo Aa NPOMeHs-
Me 6e3 npeaussecTvie cneuyndrKaLunTe Ha NPOAYKTa, OMaKos-
KaTa u JokyMeHTauuaTa.

MU3xBbpnsiHe U OKoNHa cpeaa
Mpw n3sexaae ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTsT
He TpsibBa Aa ce W3XBbpAS 3aefHO C Apyrv buToBK
oTnagbuu. Bmecto ToBa, Balwa oTroBopHocT e Aa
13xBbpauTe 0b0opyaBaHeTo 3a 0Tnagbuy, Kato ro
= npefafeTe Ha onpefeneH NyHKT 3a cbbupare. He-
CMa3BaHeTo Ha ToBa NpaBuiIo Moxe Aa Obe CaHKLUMOHUPaHO B
CbOTBETCTBUE C MPUNOXMMUTE pa3nopedbn 3a U3XBbpAsHe Ha
oTnagbuu. PaznenHoto chbrpaHe u peunknnpaHe Ha BatweTto
obopyaBaHe 3a 0TNafbLyM N0 BPEME Ha W3XBbPASHETO e Mo-
MOTHE 33 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHUTE PECYpCU 1 33 rapaHTu-
paHe Ha peuyKNNpaHeTo UM Mo HauMH, KOWTO 3aLly/TaBa YoBeLl-
KOTO 3[paBe 1 OKOJHaTa cpefa.
3a noseye MHPOPMaLMA 3a TOBA KbAe MOXeTe [a 0CTaBuTe OT-
nafblUuTe CW 3a peLuKkaupaHe, Mos, CBbPXeTe ce C MecTHaTa
KOMMaHusl 3a cbbrpaHe Ha oTnagbuu. MponssoauTennTe 1 BHO-
CUTENUTE He HOCAT OTTOBOPHOCT 3a peuykavpaHe, Tpetupaxe
1 U3XBBPASHE Ha OKOSHATA CPeAa, HUTO AMPEKTHO, HMTO Ype3
obliecTBeHa cucTema.
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PYCCKWH

YBaxaeMbln KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTenbHO NpoyuTaiTe [aHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBeAEHHbLIM HUXE NpaBUiaM Tex-
HUKM Be3onacHoCTH, NpeXae YeM ycTaHaBANBaTh U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepebiii pas.

MHCTpYKuMK no TexHUKe GesonacHoCTH
* lcnoneayiite npubop ToNbKo Mo Ha3HAYEHWIO, NPeHa3HaYeH-
HOMY ANt HEro, Kak OMK1CaHo B JaHHOM PyKOBOACTBeE.
V3roToBuUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a iobble NoBpex-
LeHUs, Bbl3BaHHbIE HEMPaBWILHOM 3KCMyaTaumeit 1 Henpa-
BUNBHBIM UCMOb30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWUSA 3NEKTPUYE-
CKWUM TOKOM! He nbitaitTech camMocTosTeNbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL Npubop. He norpyxaitte anekTpuyeckue yactm
npubopa B BoAY MK Apyrie uakoctu. Hukoraa He aepxute
npubop nog, NPoOTOYHON BOLOMN.
HUKOrA HE MCMONb3YNTE NMOBPEXAEHHbIN NMPUBOP!
PerynsipHo nposepsiiTe 31eKTpUYeckme COeMHEHNS 1 WHYP Ha
Hanu4ure nospexaeHnit. Ecnv npubop nospexaeH, oTkniouute
€ro 0T UCTOYHIKA NUTaHUs. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl AONXHbI
BbINOHATLCS TONBKO MOCTABLIUKOM UM KBANUGULMPOBAHHBIM
CNewLnanucToM Bo n3bexaHine onacHoCT Uau Tpasw.
NPEOYNPEXXOEHWUE! MMpu pasmeliernn nprubopa nponoxu-
Te kabenb nuTaHns besonacHo, ecnn 3To HeobxoaMMo, YTODI
n3bexatb HenpeHaMepPEHHOTO BLITAMBAHNS, NOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM NOBEPXHOCTLIO MM BO3HUKHOBE-
HWS OMACHOCTX CNOTLIKAHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, Npy-
60p NOAKNIOYEH K NCTOYHIKY NUTaHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCEMJA Bbikniovalite npubop nepef,
OTK/MIOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTaHWUSA, OYUCTKOM, TeXHWue-
CKUM 06CNYXMBAHNEM UAN XPAHEHUEM.
[MoaknioyaiiTe Npnubop K aneKTprYeckoit po3eTke TONLKO C Ha-
NPSAXEHNEM W 4acTOTOM, ykasaHHbIMU Ha 3TuKeTke npubopa.
He npukacaiitech K WTeNcenbHbIM/3NeKTPUYECKUM COeaunHe-
HUSIM BN@XHLIMU NN BNaXHLIMU pyKamy.
[Llepxute npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
7 OT BOAbI W Apyrux xugkocTeir. Eciv npubop ynaget B Bogy,
HeMefJIeHHO 0TCOeAUHIUTE COEAMHEHNS UCTOYHMKA NUTaHWS.
He ucnonbayiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-
BepeH CepTUOUUMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMELManCToM.
HecobniogeHne aTux MHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTY K ONACHBIM
ANS KU3HIN PUCKaM.
TMofKN0YNTE UCTOYHIMK MUTAHUS K ErKOLOCTYMHOM 3NeKTpU-
4eckoit po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMIM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B cydae Ype3BbIYanHON CUTyaLmnn.
YbeaunTech, YTo LWHYP He CONpUKACcaeTcs C OCTPLIMU UK rops-
UNMU NPEeAMETaMU, 1 AePXNTe ero BN OT OTKPLITOTO OTHS.
Hukorzaa He TAHUMTe 3a WHYp NUTaHUS, Y4ToBbI OTCOEANHNTL €10
0T PO3eTKY, @ BCeraa TAHWTE 33 BUSKY.
Hukorga He nepeHocuTe Npubop 3a LWHYP.
Hukoraa He nbiTaiTec caMoCTosITeNbHO OTKPbITL KOPMYC Npu-

bopa.
He BcTaBnsiite npegmeTsl B kopnyc npubopa.

® Hukorpa He ocTaBnsiite npubop 6e3 npucmoTtpa BO Bpems
1CMONb30BaHUA.
o [laHHblli npubop [OSXEH 3KCMNyaTMpoBaThCs 0Dby4YeHHbIM

o -

NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. 4.

[aHHbI npubop He A0MKEH 3KCMNyaTMpoOBaThCS NULAMU C

OrpaHUYeHHBIMI GU3NHECKMMN, CEHCOPHBIMU UAM YMCTBEH-

HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMM C HEefOCTATOYHbIM

OMbITOM W 3HAHNAMN.

[laHHbI Nprbop HU Npu Kakux 0bCTOSTENbCTBAX He [OMKEH

ICNONb30BaTHCS eTbMU.

XpaHuTe npubop v ero anekTpuyeckue CoefnHeHUs B Heflo-

CTYyNHOM ANS AeTel MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayiite NpuHaAneXHoCT unn kakue-nnbo

A0MONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KPOME MOCTaBAfeMbIX BMeCTe

¢ npubopoM MM peKoMeHAoBaHHbIX npou3soguTeneM. He-

cobniofeHie 3Toro TpeboBaHis MOXeT NpeAcTaBnaTL yrpo3y

ans besonacHocTu nonb3osatens v nospeauTs npubop. Me-

NoNb3yiTe TONbKO OPUTrMHAbHbIE AeTanu 1 NpUHaANEXHOCTA.

He akcnayaTupyiite npubop ¢ NoMoLLbi0 BHeLLHEro TaiiMepa

VAN CUCTEMbI INCTAHLMOHHOTO YyNpaBneHus.

He crasbte npubop Ha HarpesaTesnbHbIl npeaMet (beH3nH,

3N1EKTPOMANTY, yrofibHyIo MANTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite npubop 8o Bpems paboTsl.

He knagute kakve-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonb3ayiite nprbop 61131 0TKPBITOrO OFHS, B3pbIBYATbIX

VAK nerkoBocnnaMeHsiolmxcs matepuanos. Beerga akcnny-

aTupyiite npubop Ha ropU30HTaNbHOM, YCTONYMBOIA, YUCTON,

TeMN0CTONKO U CYXOi NOBEPXHOCT.

[Mpnbop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MeCTaX, re MOXHO 1c-

noNb30BaTh BOAAHON XWKiep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTasasiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANS BEHTUAALNN.

o MPEAYNPEXAEHUE! He ponyckalite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNSALMOHHbIX 0TBEPCTUIA Nprbopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHUKe 6e3o-

nacHoCTH

o NPEAYNPEXAEHUE! Bynpete ocoberHo 0CcTOPOXHBI npu 06-
palLleHnit ¢ pexylmnmi auckamu. Mpu HeobxoanmocTy Hage-
BaiiTe 3alUUTHbIE NepYaTKy (He BXOAST B KOMMNEKT NoCTaBKy).

« NPEOYNPEXAEHUE! NIE3BUA OCTPbIE. IEPXKUTE PYKU
BOANN!

* OMACHOCTb TPABMDbI! lMpu obpalieHnt ¢ ocTpbIMU pexy-
MMV NIe3BMSIMU BO BPEMS O4UCTKM ClieflyeT cobniofaTs ocTo-
POXHOCTb.

* He akcnnyatupyiite npubop be3 3arpysku, 4Tobsl NpefoTepa-
TUTb Neperpes.

¢ OCTOPOXXHO! BCEI[JA BbikntouaiiTe MalUMHy 1 OTCOEAMHSAN-
T NCTOYHMK NUTAHUS, NPEX/Ee YeM NpUKacaTbCs K KakKuM-/n-
6o netansm auratens.

o WWHyp nuTaHns Henb3s 3aMeHUTb. B cnyyae nospexpeHis
LWHypa Npubop cremyeT yTUAN3MPOBaTS.

o @,ﬂaHHW npubop oTHOCKTCA K Knaccy 3aluTbl |1

* MPEAYNPEXAEHUE! BCET A nepxute pyki, ANViHHbIE BO-
N10ChI 11 OleX Ay Nofianblue OT ABMXYLLMXCS YacTel.

e [laHHbIt Npnbop Henb3s WCMonb3oBaTb ANS Pe3KM 3aMOpo-
XEHHbIX NPO/YKTOB, Msica 1K pbibbl 1 T. .

« HE NOAX0AUT ANA HEMPEPLIBHOrO MCMOMb30BAHNA!
He ncnonb3yitte npubop HenpepbisHo, YTobbl U3bexats ne-
perpesa Aguratens. Bpems HenpepbiBHOM paboThl He AOMXHO
npeBbiwath T MuHyTbL. Mlocne oxnaxaeHns CHOBa BKlYMUTE
npubop.

e NPEAYNPEXAEHUE! Bo Bpems paboTel fepxute pyki v no-



Cyny BHe KOHTeilHepa, YTODbI CHIU3NTL PUCK NOSy4eHMs Taxe-
IbIX TPaBM u/unn nospexaerust bnexgepa.

* He norpyxaliTe Ban B BOAY UNV XMAKOCTb MEHEe YeM Ha 5 CM.

 He ncnonbayiite MalwnHy 6e3 cOOTBETCTBYIOLLEMO KOHTEHEPA.

* He ocTtaBnaiiTe norpyxHol bneHpep cTosTb B ropsyen Ka-
CTpiofie C NeperpeBoM, KOrfia OH He MCMOob3yeTcs.

* Mpu cmewmsanun xuakocTert (ocoberHo ropsunx) ucnoss-
3yiiTe BbICOKMIA KOHTElHEp WM Npou3BofnTe Hebonblioe
KOIMYECTBO 3a pa3, 4Tobbl yMeHbLUNTL NPONNB, pasbpbisriea-
HMe 1 BEPOATHOCTb TPaBMbl B Pe3yNbTaTe ropeHis.

HasHayenue

* [laHHbI npubop NpefHasHayeH ANs NCNonb3oBaHUs B bbiTo-
BbIX M @HaNornyHbIX YCI0BUAX, TaknX Kak:

- 30Hbl KyXHW 414 nepcoHana B MarasnHax, oq)mcax n ppyrux
pabounx mectax;

- GepMepckye goMa;

- KNIMEHTaMK B OTeAAX, MOTENSAX W APYTUX XNIbIX NOMeLLeHN-
ax;

- YCNI0BMS NPOXMBAHWSA W 3aBTpaka.

. ﬂpmﬁop npefHasHaveH And n3MenbyeHud, CMelnBaHng,
M3MeNbYeHNA U MIOPUPOBaHNS B KOHTEHepe MoAXOAsLLMX
MATKNX MHIPeLNEeHTOB. Noboe Apyroe ncnosib3oBaHne MoXeT
NpUBECTY K NOBPeXAeHo npubopa unv Tpaeme.

. SKcnnyaTau.mq ﬂpM6opa B /10DbIX Apyrnx uenax cyutaetca
HempaBu/bHbIM 1cnonb3oBaHueM npubopa. [Monb3osatens
HeceT eANHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HEHa/1iexallee nc-
nonb3oBaHue yCTpoiicTBa.

OcHoBHbI€e YacTh NpoAyKTa

(Puc. 1 Hactp. 3)

1. TMaHenb gucnnes ckopoctu

Pyyka perynnposku cKopocTy

Kronka BKJ1/BbIKN

KHonka Typbo

KHonka 6nokvpoBky Bana cMeLnBaHus

Ban cMewwBaHus

7. WHyp nutanus

Mpumeuanue: Cogepxanue AaHHOTO PyKOBOACTBa pacnpocTpa-
HAETCA Ha BCe MEepeyMCieHHbIe 3MIEMeHTbI, eCiu He yKa3aHo
MHoe. BHEWHNA BG MOXET 0TINYaTLCS OT NMOKa3aHHbIX UI0-
CTpauui.

o~ Ol B W N

MoproToBKa nepep ncnonb3oBaHUeM

* CHMMUTE BCIO 3aLLMTHYI0 YNakoBKy 1 0bepTky.

 YbeauTecs, YTO yCTPOVCTBO HAXOAUTCA B XOPOLLIEM COCTOSHMUM
11 CO BCEMM NpUHaaaexHocTaMu. B cnyyae HenoaHoi unu no-
BPEXZEHHON OCTaBKN HEMENEHHO CBAXMUTECH C MOCTaBLLUM-
koM. B aToM cnyyae He ucnonb3yiite ycTpoiicTBo.

o Mepes MCNONb30BaHNEM 0YNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
Bop [cM. ==> QuncTka n TexHnueckoe obcayxusaHme).

 Ybenutecs, 4To NpubOpP NOAHOCTbIO CYXOM.

o MomecTnte Npnbop Ha ropu30HTaNbHYIO, YCTOMUNBYIO W TeNo-
CTOWKY0 NOBEPXHOCTb, 3aLLULLEHHYIO OT 6pbI3T BOAbI.

» CoxpaHuTe ynakoBKy, eciu nnaHupyete XpaHuTb npubop B
bynywew.

o CoxpaHuTe pykoBOACTBO MO/b30BaTeNs AR AanbHeillero
1CNONb30BaHMS.

NPUMEYAHUE! Bnarogaps npou3BOACTBEHHbIM —OCTaTKaM

npubop MoxXeT 13fy4aTh Nerkuit 3anax Bo BPeMs MepsbiX He-

CKONbKUX MPUMEHEHUA. 3TO HOpManbHO M He ykasbiBaeT Ha

Kakol-nnbo pedekT unn onacHocTb. Ybegutech, yto npubop
XOpOLLO BEHTUANpYeTCS.

MHCTPYKUMK No sKcnayaTauum
MPEAOCTEPEXXEHUE: MMepen nogknioyenvem npubopa k
WCTOYHUKY NUTaHWs ybeauTech, 4To HampsikeHue WCTOYHMKA
NUTaHUSA COOTBETCTBYET [AaHHLIM UCTOYHWKA NUTAHWS, yKa3aH-
HbIM Ha Tabanuke ¢ TEXHUYECKUMI IaHHBIMA.

MPUMEYAHWE: [1n5 3Tolt Mogenw oTcyTcTBYeT QYHKLMs bnoku-
POBKM ANS HEMpepbIBHOM paboTsl.

3Jkcnnyatauus npubopa

¢ Obpaualitecs co CTepXHeM Ans CMeLlMBaHUs ¢ 0cobolt ocTo-
POXHOCTbIO, NE3BUSI 04EHb OCTPbIE.

¢ Bo unsbexarve pasbpbiarvBaHns Bcerga BCTasngiTe Ban
bnexfepa B cMecb nepej BKYEHWEM W BbIKIOYaiTe nepes
CHATUEM.

* He akcnnyatupyitte npubop gonblwe 1 MuHythl. Mepes no-
BTOPHbIM UMCMONb30BaHWeM npubopa HeobxoanMo oxnagnTb
ero B TeYeHMe 3 MUHyT.

1. Ybeantbes, 4To CMecUTeNbHbI Ban 3akpenneH Ha 0CHOBHOM

kopnyce

2. Mogkniouerne npubopa K NpaBUNLHOMY WCTOYHMKY NUTa-
HWsl. 3aropaeTcs MHANKATOPHas NaHenb CKOPOCTU 1 oTobpa-
xaeTcs «01». CMecuTens HaXoAUTCs B peXIMe OKUAaHNS.

3. BksioueHne npubopa HaxaTnem u yaepXuBaHUEM KHOMKM
BKJ1/BbIKS1.

4. Ha naHenwn gucnnes ckopocTu oTobpaxaeTcs TekyLLnid ypo-
BeHb CKOPOCTH.

5. OTperynupyiiTte cKopoCTb, Nepeksiouns pyyKky peryanpoBku
BeckoHeuHolt ckopocTn. 01 — 310 MUHWUMYM, a 30 — mak-
cumyM. Ha gucnnee otobpaxaeTcsi ypoBeHb CKOPOCTU Ha
5 WHTEPBAsOB, HO CKOPOCTb PA3NNYAETCSH MEXAY KaXAbiM
VIHTEPBaNOM.

6. Haxatve n ynepxarue kHonku Typbokomnpeccopa ans He-
Me/lJIeHHON MaKCKMasbHOW CKOPOCTU, Ha MaHenn aucnines
ckopocTu oTobpaxaetcs «T».

7. Otkntoyute nprbop nocne NCNoNb30BaHNA.

OuuncTKa U TeXHMYecKoe o6cny)xuBaHue

o BHUMAHUE! [Mepen xpaHeHWeM, 0YUCTKOW 1 TeXHUYECKUM
obcnyxnBaHem Bcerfa oTkwuYalTe npubop oT MCTOYHIKa
NUTaHUS 1 OXNaxpaiiTe ero.

* He ncnonbayiite BOARHON XMKNEp AU NapoOOMNCTUATENb Ast
OYNCTKM 1 He npoTankusaiite npubop nof BOAONA, Tak Kak
LETaNu MOryT HaMOKHYTb, 4TO MOXET NPUBECTU K NOPaXeHHIo
3NEKTPUYECKNM TOKOM.

o Ecnvt npnbop He HaXoAMTCS B XOPOLIEM COCTOSIHMN YNCTOTI,
370 MOXET HeraTyBHO CKa3aTbCs Ha cpoke cnyxbbl npubopa u
NPYBECT K ONACHOM CUTYaLIMN.

o OcTaTki nuWwM cneayeT PeryaspHO OYMLATL M YAaNaTb U3
npubopa. Ecnn npubop He ounlieH BOMXHbIM 0bpasoM, oH
COKPaTUT CPOK ero cilyxBbl U MOXET NPUBECTU K OMacHOMY
COCTOSHMIO BO BPEMsi 1CMOb30BAHNS.

Ounctka

o QumncTUTE OXNaXAEHHYI0 BHELWHIOK NOBEPXHOCTL TKaHbIO UK
rybKoit, cnerka CMoYeHHOM B MSATKOM MblIbHOM PacTBOpE.

e B Lensx rurvedsl npubop cnemyet YucTuTb 4O W Nocne uc-
Nob30BaHUA.

o [/136eraiiTe KOHTaKTa BOAbI C 371EKTPUYECKMMI KOMMOHEHTAMN.
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* Hukoraa He norpyxaiite npubop B BOZY UNN Apyrue X1aKo-
cTu.

* Hukoraa He 1Cnosb3yiiTe arpeccuBHble YNCTSLNE CPEACTBa,
abpasuBHble rybku unn YucTaWMe CpeacTsa, copepxaline
xnop. He ncnonb3ayitte Ans 04UCTKN CTasbHYlO LWIEPCTb, Me-
TannMyeckne NPUHaANexHOCTU nan niobele ocTpble uan 3a-
OCTpeHHble NpeaMeTbl. He vcnonb3yitte 6eH3nH nan pacTeo-
putenn!

* Hu ofHa feTanb He NOAXOANT ANS MbITbS B MOCYAOMOEYHON
MallnHe.

TexHuueckoe obcnyxuBaHue

 PerynspHo nposepsiite paboTy npubopa Bo nzbexaHue ce-
PbE3HbIX HECYACTHBIX CAyYaes.

e Ecnu BbI BUAWTE, 4To Npubop He paboTaeT foMKHbIM 0bpazom
WAV 4TO BO3HWKNA Npobnema, NpekpaTuTe ero UCNonb3oBaHme,
BbIKJIOYWTE €ro 1 0BpaTUTeCh K MOCTABLLMKY.

e Bce pabotbl Mo TexHMueckoMy oBCNYXMBaHMIO, MOHTaXy 1
PEMOHTY [OMXHbI BbINONHATLCH CMELMani3NpOBaHHbIMU 1
YNOHOMOYEHHBIMI TEXHWYECKUMU CMeuyranucTaMn unn pe-
KOMEH[0BaHbl MPoMU3BoANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa 1 XpaHeHue

e Mepep xpaHeHueM ybeautecs, 4to Npubop oTKAIOYEH OT CeTh
11 MOAHOCTbIO OCTBIA.

 XpaHuTe npubop B NpoxnafHoM, YNCTOM U CyXoM MecTe.

* Hukorpa He knapuTe Taxenble NpeaMeTsl Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXET NOBPEANTb €ro.

* He nepemeluaiite npubop Bo Bpems paboTsl. Mpu nepemetye-
HWW OTKNloYaliTe NPUBOP OT UCTOUHMKA MUTAHWSA W yAepPXU-
BaiiTe ero B HIXHeil yacTu.

Mouck 1 ycTpaHeHHe HeucnpaBHOCTeH

Ecnu npubop He pabotaeT fomkHbIM 06pa3om, nposepbTe pac-
TBOp B Ta6ﬂMLLe Huxe. Ecnm Bbl BCe elle He MoxeTe pewnTb
npobnemy, 0bpatuTeCh K NOCTaBLUMKY/MOCTABLLMKY YCAYT.

Mpobnembl Bo3moxHas BosmoxHoe pe-
npu4mHa LeHne

AHoManbHble Ban cmecutens Pasbopka 1 cbopka

LyMbl BO BpeMsi | COeAMHEH Henpa- | Bana CMELUMBAHWS.

obpabotku BUMIbHO.

Mpubop He mo- Mpubop nepe- [aiite npubopy

xer pabotaTb rpencs MONHOCTBIO OCTHITH
nepes, NoBTOPHbIM
3anyckoM paboTbl.

FapaHTua

Tliobble pedekTbl, BAMsowMe Ha YHKUMOHANBbHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCSH 0YEBUAHBIMU B TEYEHWE 0AHOrO rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl Npu ycnoBuu, Yto npubop Bbin Mcnons3oBaH v
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUMAMU, @ Takxe He
ICNONB30BANCH HE MO HA3HAYEHMIO AWM HE MO Ha3HaYeHUIo.
Bawwn 3akoHHble npaBa He 3aTparusatotcs. Ecnu Ha npubop
pacnpoCTpaHsaeTcs rapaHTus, yKkaxute, rae W Korga oH 6bin
npuroBpeTeH, W NpUNOXMTE NOATBEPXAEHWE NOKyNKY [Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBWY C HaLLel NoNNTVKOI HenpepbIBHOM pa3paboTku
NpoAyKLMI Mbl 0CTaBAIsieM 3a coboi Npaso U3MeHsTs creundu-
KaUuu NpofyKLuu, ynakoBKu 1 fokyMeHTaunu 6e3 npefsapu-
TENBHOIO YBEAOMIEHMS.

YTunusauus v 3awmra okpyxxatoweit cpegbl
M= !llpu BbiBoAE Npubopa 13 3KcnayaTaunn nsgenve
HeNb3sl YTUAN3MPOBATb BMECTE C APYrUMK BbiTo-
BbIMU 0TX0AaMu. BMecTo 3Toro BbI HeceTe oTBeT-
BN | CTBEHHOCTb 33 YTUAM3auWio Balwero obopynosa-
HWS 479 OTXOA0B, NepeaaB ero B HasHayeHHbIi
nyHKT cbopa. HecobniofieHne 3Toro npaBuna MoxeT nosnieyb 3a
coboit HakasaHue B COOTBETCTBUM C MPUMEHUMbIMU NPaBUaaMu
yTunnsaumm otxonos. OTAenbHbI cbop 1 nepepaboTka Balero
obopyfoBaHMs A5 OTXOA0B BO BPEMS YTUAN3ALMM NOMOXET CO-
XpaHWTb NPUPOSHbIE pecypcsl u obecneynTs ero nepepabotky
Taknm 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTATL 340POBLE YenoBeka W oKpy-
xaloLLyio cpegy.
[Ins nonydeHns LonoaHUTeNbHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CaTb OTXOAbI A5 NepepaboTky, 0bpaTnTech B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0Txof08. pon3BOANTENN N NMNOPTEPLI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCT/ 3a nepepaboTky, 06paboTky 1 akonorm-
yeckue yTUaM3aumio, Kak Hanpsamylo, Tak 1 yepes obLiecTBeH-
HYIO CUCTEMY.
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